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Abate  1‘  Epeé. 

A  celina. 

Adolfo  y  Clara  ó  los  dos  presos. 
Agamenón  (tragedia). 

Ali-Bek. 

Amantes  generosos. 

Amor  y  la  intriga. 

Avaro  (El). 

Andrómaca. 

A  la  vejez  viruelas. 

A  Madrid  me  vuelvo. 

Abenabó. 

Alfredo. 

Amores  de  Sopetón . 

Actriz  ,  militar  y  beata. 

Amante  misterioso. 

Arturo  ó  los  remordimientos. 

Al  pié  de  la  letra. 

Amor  por  el  tejado  ó  la  Marcela. 
Andaluza  en  el  laberinto. 
Átahualpa  (tragedia). 

Bandolero. 

Borrascas  de  un  Bodegón. 

Bravio  de  Sevilla. 

Bella  labradora. 

Blanca  y  Montcasin  (tragedia). 
Bosque  peligroso. 

Cecilia  y  Dorsan. 

Califa  de  Bagdad,  (ópera). 
Chismoso  (El). 

Clementina  y  Desormes. 

Cadma  y  Signoris. 

Calavera  (El). 

Caliche. 

Camila  (tragedia). 

Casamiento  por  fuerza. 

Castillos  en  el  aire. 

Citas  (Las). 

Citas  debajo  del  olmo. 

Cocinero  (El)  y  el  secretario. 
Condesa  de  Castilla. 

Conjuración  de  Venecia. 

Contrato  anulado. 

Coquetismo  y  presunción. 
Costumbres  de  antaño . 

Cuantas  veo  tantas  quiero. 

Caer  en  el  garlito. 

Caer  en  sus  propias  redes. 

Celos. 

Cieiro. 
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Cuentas  del  zapatero. 

Cartas  del  Conde-Duque. 

Cada  mochuelo  á  su  olivo. 
Carnaval  de  Ñapóles. 

Celos  del  tio  Macaco. 

Cigarrera  de  Cádiz. 

Con  título  y  sin  fortuna. 

Cuákero  y  la  cómica. 

Chaquetas  y  fraques. 

Duque  de  Viseo. 

Deber  y  la  naturaleza. 

Don  Dieguito. 

Don  Pedro  de  Portugal  (tragedia). 
De  una  afrenta  dos  venganzas. 
Dos  muertos  y  ningún  difunto. 
Duque  de  Altamura. 

Don  Sancho  García  de  Castilla. 
Doña  María  Pacheco. 

Dorotea  (La). 

Dos  épocas. 

Dos  preceptores. 

Dos  sargentos  franceses. 

Don  Sancho  el  Bravo. 

Don  Tello  de  Guzman. 

Doncel  de  Don  Fernando  (El). 

Dos  compadres. 

Dos  Seminaristas. 

Dido. 

Doña  Inés  de  Castro. 

Dos  sobrinos. 

Dama  colérica  ó  la  novia  impa¬ 
ciente. 

Del  Rey  abajo  ninguno  ,  García 
del  Castañar.  (Corregida  por 
Hartcenbuch). 

En  paz  y  jugando. 

Es  un  niño. 

Enrique  de  Trastamara. 

Espectro  de  Hiver-Sein. 

Edipo  (tragedia). 

Eduardo  y  Federica. 

Efectos  de  un  mal  ejemplo. 

Elvira  portuguesa. 

Enamoradizo  (El). 

Escuela  de  la  amistad. 

Escuela  de  los  jueces. 

Español  y  la  francesa. 

El  que  de  ageno  se  viste. 

En  toas  partes  cuecen  habas. 

Es  la  Chachí. 


Españoles  sobre  todo  ('2.a  parte). 
Espiacion. 

Felipe  II. 

Feria  de  Sevilla. 

Flor  de  la  canela. 

Fulgencia  ó  los  maniáticos. 
Favorita  (La). 

Gombela  y  Suni-Ada. 

Gaceta  de  los  Tribunales. 

Galan  invisible. 

Guzman  (tragedia). 

Gemelos  (Los). 

Gonzalo  de  Córdoba. 

Hipócri  ta. 

Hipócrita  pancista. 

Hombre  de  la  Selva  negra. 
Huérfana  de  Bruselas. 

Huerfanita. 

Halifax  ó  picaro  y  honrado. 

Hija  del  Cromwel. 

Hijo  de  Cromwel. 

Hijo  del  emigrado. 

Ilusiones  perdidas. 

Infantes  de  Lara. 

Idiota. 

Ingeniero  ó  la  deuda  del  honor. 
Imperio  de  las  costumbres. 
Indulgencia  para  todos. 

Ir  contra  el  viento. 

Joseliyo  y  la  Serrana. 

Juan  el  Feo. 

Juana  la  Rabicortona. 

Juzgar  por  las  apariencias ,  ó  una 
Maraña. 

Joven  de  sesenta  años. 

Jugador. 

Loco  de  amor. 

Lo  que  son  mujeres. 

Loque  puede  un  empleo. 
Lugareña  orgullosa. 

Matón  de  Andalucía. 

Mensajera. 

Mérope. 

Muerto  vivo.  ' 

Marido  joven  y  mujer  vieja. 
Madre  y  el  niño  siguen  bien.  . 
Marido  desleal. 

Mujer  celosa. 

Marica  la  del  puchero. 

Marido  de  dos  mujeres. 
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ACTORES. 


EL  MARQUES  DE  DORSAN, 
amante  de 

DONA  LUCILA  ,  sobrina  de  1 
EL  CALON  DE  STANVILLE, 


|  LISETA  ,  criada  del  Carón. 

I  OLIVA,  criado  del  mismo, 
i  FRONTÍN  ,  criado  dei  Marques.  \ 
*  FRANCISCO .  taitainuda  y  sordo» 
LACAYOS  J)FL  BARON. 


NANCI  ,  vieja  ,  criada  del  Baion. 

LINGAMBA  ,  inválido  ,  y  camarada  |  CRIADOS  DEL  MARQUES, 
del  Barón. 


^ 


ACTO  PRIMERO. 

CALLE  COIÍ  UNA  PUERTA  PRACTlCASLÉ 

k  cada  lado* 

Salen  el  Marqués  y  Frontín. 

Front,  iVhora  de  llegar  acabo 
de  París  ,  y  á  toda  prisa 
iba  ,  señor  ,  á  buscaros. 

Esta  ciudad  es  soberbia, 
y  al  parecer  suntuosa. 

MIarq.  Nada  que  envidiar  le  qneda 
á  la  corte.  Aqoi  el  comercio 
«jas  floreciente  se  encuentra; 
nobleza  y  civilidad 
sin  afectada  etiqueta; 
marcialidad  ,  bellas  damas, 
aire  de  corte,  franqueza, 
cielo  alegre  y  despejado, 
es  sa  mans  on  hechicera; 
en  fin  ,  es  mi  amada  patria, 
y  me  regocijo  en  eila; 
por  tanto  he  deterwiuado 
fijarme  aquí  hasta  que  raaerft» 
Fron.  Designio  precipitado. 


nunCa  en  lo  mejor  acierta.  ! 

Habéis  venido  llamado  ■ 

de  unos  millones  que  os  deja 
▼  uestio  tío  ,  á  quien  no  vistei# 
desde  la  corta  edad  tierna 
de  doce  años  que  saiistes 
de  la  famosa  Marsella. 

El  proyecto  que  formasteis 
era,  sí,  bien  se  me  acuerda, 
de  recoger  lo  mas  breve 
posible  toda  la  herencia, 
y  volveros  á  París  » 

á  disfrutar  las  riquezas. 

,,  Mi  ainado  Frontín  ,  decíais 
una  hora  antes  que  partierais, 

,,  siento  que  sea  precisa 
,,  en  Marsella  mi  presencia. 

,,  Los  provinciales  carecen 
,,  de  aquella  delicadeza 
y,y  finura  que  se  ha  la 
,,eu  la  corte  ,  y  será  fuerzas 
,,  vejetar  acaso  un  mes 
,, allí:  es  cosa  violenta 
,,  estar  fueia  de  París 
,,  uu  mes.’* 

Murq.  Perú  es  cosa  nuftYa  •  1  *  * 
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qne  las  ideas  se  cambien? 

Front.  Y  qué  dirán  las  doncellas 
de  París ,  cuando  averigüen 
resolución  como  esta? 

Marq.  Nada  me  importa:  suspiren 
qae  harto  suspiré  por  ellas: 
en  fin,  yo  estoy  complacido 
de  que  tan  bien  te  parezca 
este  país.  Front.  Si  señor: 
y  sabed  que  en  él  me  espera 
el  amor  mas  delicado 
y  honesto  que  hallarse  pueda. 

Marq  Me  alegro,  Frontín:  estamos 
con  muy  poca  diferencia 
los  dos  en  el  mismo  caso. 

Front.  Enamorado  estáis?  bella 
cosa!  ya  tendré  que  hacer. 

Cómo  en  toda.?  partes,  ea , 
amais  una,  dos  ó  tres? 
esto  es  preciso  se  sepa , 
y  si  viven  cerca  ó  lejos; 
porque  los  diablos  os  tientan 
muchas  veces  elegirlas 
una  de  otra  media  legua^ 
y  quien  lo  paga  es  Frontín: 
de  esto  ya  tengo  esperiencia. 
Proposiciones,  convenios, 
rompimientos  y  etcetera, 
todo  se  hacía  por  mi: 
un  embajador  yo  era 
universal.  Marq .  Ay  Frontín! 

una  sola  es  la  que  Pena  * 
mi  corazón  para  siempre. 

F,  ’ont.  Una  no  mas?  pero  es  bella, 
fea,  joven,  rica,  pobre, 
casada  ,  viuda  ó  doncella? 

Marq  Doncella  es  en  mi  entender. 

Front.  No  jurar  siempre  es  prudencia 
sobre  este  artículo,  Y  donde 
vive?  Mprq,  Allí. 

Front.  Fortuna  es  esta  * 
para  mi  Bravo!  me  agrada! 
frente  á  frente  de  banderas. 

Marq.  El  día  de  mi  llegada 
la  vi  en  el  paseo.,  y  verla 
v  adorarla  fue  uno  mismo. 

Front .  Saber  su  clase  nos  resta. 

Marq.  Es  sobrina  del  Barón 
de  Stanville  ,  que  en  !a  guerra 
siempre  fue  muy  distinguido: 
es  rico,  y  hombre  de  prendas; 


me  vió  nacer,  y  era  amigo 

de  mi  tio. 

Front.  Ah!  quien  creyera! 

Marq.  Qué  tienes?  tú  le  conoces? 

Front •  No  señor. 

Marq.  Pues  qué  es  esta 

admiración  ?  Front.  Por  que  allí 
es  donde  vive  Liseta. 

Marq.  Sirve  al  Barón  de  Stanville? 

Front.  Si,  conozco  á  esa  doncella 
que  amais.  Mas  nada  espereis: 
ved  lo  que  dice  mi  prenda 
en  el  último  correo. 

Saca  una  carta  y  lee • 

,,  Mi  amado,  mi  muy  de  veras 
,,  estimado....  mi  querido... 

Dejai  é  las  frioleras, 
que  por  sabidas  se  callan. 

Marq.  Prosigne,  no  te  detengas. 

Fron  Courag  Monsiur.  ,,Ya  no  estoy 
j,  en  ca^a  de  la  condesa ,  . 

,,  porque  murió.  Solo  asi 
,,  la  dejaría.  Liseta 
,,es  tan  afecta  á  sus  amos 
,, corno  á  su  amante.” 

Marq.  Oh  qué  flema! 

Ft  ont.  Perdonad  ,  que  esto  es  preciso. 
,,  Como  la  condesa  es  muerta,  ( lee . 
,,  sirvo  al  Barón  de  Stanville, 
,,que  vive  en  la  calle  mesina 
,^de  Boma,  frente  la  casa 
},  de  tu  amo,  aquel  tronera.,..” 
Perdonad  ,  me  equivoqué,  repre - 
está  horrada  la  letra.  (senta. 

,,  T  iene  una  sobrina  ,  en  quien  [lee. 
,,  la  virtud  y  la  belleza 
,,  se  compiten  ,  y  se  casa 
,,  muy  pronto.... 

Marq.  Se  casa  ?  Cesa  , 
es  necesario  estorbar 
esta  boda.  Corre,  vuela 
á  buscar  esa  criada, 
en  mi  favor  la  interesa; 
píntale  mi  amor  ,'y  dile 
que  el  interrumpir  es  fuerza 
este  funesto  himeneo; 
que  será  la  recompensa 
de  este  importante  servicio 
casaros;  y  de  mi  cuenta 


corre  una  cuantiosa  dote. 

Front.  Contad  con  los  dos  sin  esa 
oferta,  para  serviros, 
aunque  la  admito,  que  fuera 
desaíralos  no  aceptarla. 

Aun  veo  una  frase  en  esta 
carca,  que  es  muy  favorable. 

,,  Al  que  ser  su  esporo  espera  {lee, 
,,  todavía  no  lo  ha  visto.” 

Marq.  Ni  quiera  Dms  que  le  vea. 

Front.  ,,Ls  capitán  de  navio  {lee.) 

Marq  No  mas.  Ve  á  ver  á  Liseta. 

Front.  Hasta  luego. 

Yéndose  por  el  lado  opuesto  d  la  ca - 

ta  del  barón  3  y  el  marqués  le  detiene. 

Marq.  A  dónde  vas? 
inira  que  !a  casa  es  esta. 

Front.  Instruida  de  mi  arribo, 
con  una  amiga  me  espera 
en  otra  casa.  Los  amos 
de  las  doncellas  sospechan 
si  tienen  amante,  y  suelen 
sin  otro  examen  ni  prueba 
despedirlas;  y  por  eso 
me  avisó  que  no  la  viera 
en  su  casa.  A  Dios,  señor. 

Animo,  que  por  mi  cuenta 
corre  esta  revolución, 
ó  me  he  de  pelar  la  cejas  {vetse. ) 

Marq.  Casarca  !  esta  voz  cruel 
hasta  el  corazón  me  yela! 

Tal  vez  no  será  verdad.... 
pero  sí,  que  nadie  llega 
á  instruirse  en  los  asuntos 
con  seguridad  mas  cierta 
que  los  criados.  Si  yo 
introducirme  pudiera 
en  su  casa ,  y  conseguir 
que  me  amara  su  belleza  ! 

Mas  ay!  que  es  vana  esperanza, 
pues  jsolo  la  indiferencia 
be  notado  en  los  dos  dias 
que  la  sigo  sin  reserva! 

•i  sus  ojos  me  han  mirado 
casualmente  ,  he  visto  en  ella 
on  aire  de  distracción...^ 

Mas  no  puede  ser  modestia 
disimulo?  si  puede, 
eterminarme  quisiera 


á  pedírsela  á  su  tio 
Pero  si  ya  está  resuelta 
á  casarse,  tal  vez  no.... 

En  fin  ,  sea  como  sea: 
estoy  ya  determinado. 

Aye  r  fue  á  mi  casa  mesma 
el  Barón  ;  dejó  su  nombre, 
porque  yo  me  hallaba  fuera: 
preciso  es  y  natural 
satisfacer  esta  deuda 
devolviendo  la  visita: 
le  hablare  de  la  materia. 

Pero  de  su  casa  sale.... 
ocultarme  de  él  quisiera.... 
me  ha  sorprendido  su  vista. 

De  que  nace  la  sorpresa? 

El  Barón  en  la  puerta  de  su  casa , 
saca  y  mira  el  relox. 

Yo  llego  á  hablarle:  señor? 

Bar  Servidor  ,  quien  usted  sea. 

Marq  No  me  conocéis? 

Bar.  Oh  diablo! 

Vos  sois,  según  se  me  acuerda, 
el  Marqués  de  Dorsan.  Marq.  Sí, 

Bar.  Doce  años  según  mi  cuenta, 
ha  que  no  os  veo  ,  y  no  obstante 
hallo  poca  diferencia 
en  vuesti  o  rostro.  Ya  estáis 
hecho  un  hombre:  entonces  erais 
e!  estudiante  mas  malo, 
mas  travi°so  y  calavera 
de  todos.  Diversas  burlas 
me  hicisteis:  no  se  os  acnerda? 

Marq.  La  poca  edad  nada  mira. 

Sé  os  tomasteis  la  molestia 
de  visitarme  ayer  ,  cosa 
que  yo  excusaros  debiera 
habiendo  ido  á  vuestra  casa. 

Bar.  Toda  ceremonia  fuera. 

Profesé  con  vuestro  tio 
trienta  años  la  mas  estrecha 
amistad  ;  yo  iba  á  su  casa 
francamente:  él  de  la  mesma 
manera  me  frecuentaba. 

La  cordialidad,  franqueza 
y  alegría  provincial, 
nuestros  distintivos  eran. 

Si  vos  pensáis  como  él , 
si  la  pesadez  molesta 
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de  un  antigao  militar  • 
no  os  enfada ,  en  hora  buena 
id  á  mi  casa ,  á  toda  hora, 
que  siempre  sereis  en  ella 
recibido  alegremente; 
yo  también  iré'  á  la  vuestra. 

Me  encontrareis  siempre  el  mismo 
sin  ninguna  diferencia; 
sino,  Marques,  hasia  nunca, 
que  el  cumplimiento  me  apesta. 

Marq .  Yo  pienso  del  mismo  modo: 
esta  es  la  causa  primera 
de  disgustarme  la  corte 
Pero  Barón  ,  con  que  veras 
os  estimaba  mi  tio ! 
incesantemente  era 
su  conversación  de  vos. 

Bar .  Mirad  que  e*tais  en  Marsella, 
y  aquí  no  se  miente  nunca. 

Cómo  ha  de  ser  que  tuviera 

conversación  con  vos 

en  los  doce  años  de  ausencia  ? 

Marq.  Si  señor;  pues  en  sus  cartas 
no  trataba  otra  materia 
que  del  Barón  de  Stanville. 

Bar.  Si  daba  al  diablo  la  pena 

de  escribir  caitas?  Marq.  A  mi 

me  escribía  con  frecuencia 

Bar ,  Negocios  el  ?  esta  es  buena  ! 
jamás  pensó  en  mas  negocios 
que  en  los  de  buenas  botellas. 

Marq  Sin  embargo  los  tenia. 

Pe  el  supe  que  una  hechicera 
sobrina  teneis.  Bar.  Jamás 

creo  llegó  á  conocerla, 
porque  murió  mucho  antes 
qoe  del  convento  saliera. 

A  lo  qne  veo,  Marques, 

no  seta  amistad  estrecha 

la  nuestra.  Marq.  Por  que,  Señor? 

Bar .  Porque  mentís  sin  conciencia. 
Si  nunca  vio  a  mi  sobrina, 
cómo  queréis  qne  os  dijera 
qoe  era  fea,  ó  era  herniosa? 
si  no  . es. que  lo  dedujera 
de  lo  que  yo  encarecía 
sus  recomendables  prendas. 

Marq.  Oh  Barón  f  yo  nunca  miento. 
Vuestra  sobrina  es  muy  bella. 

Bar  No  porque  yo  sov  su  tio, 
pero  apuesto  no.se  encuentra 


erlata**a  ro*s  amable 
y  hermosa  en  toda  Marsella. 

Yo  no  quiero  hacer  su  elogio. 

Ella  es  alegre,  traviesa, 
bien  que  me  hace  endemoniar 
muchas  veces  su  viveza  : 
es  prudente,  dulce,  amable: 
con  todos  tiene  reserva, 
menos  para  mi,  que  me  habla 
con  libertad  y  fi  anqueza. 

Conmigo  hace  el  diablo;  aguanto 
se  divierte  ,  me  chasquea  ; 
mas  yo  también  me  desquito 
aunque  viejo:  pronto  espera 
que  la  case:  lo  sabíais? 
sin  duda,  porque  en  Marsella 
no  se  habla  de  otra  cosa. 

Marq.  Ciento. 

Bar.  Pues  amigo ,  es  fuerza 
que  dancéis  en  esta  boda  , 
que  yo  también  mis  pirueta* 
haré  d  pesar  de  los  años. 

Si  vuestro  tio  viviera, 
se  haría  rajas  bailando. 

Marq  Se  gnu  eso  es  cosa  hecha 
ese  matrimonio?  Bar.  No, 
pero  decidido  queda. 

Es  capitán  de  navio 
el  novio,  y  hombre  de  prendas; 
fue  mí  antiguo  camarada 
r  su  padre  ,  y  por  mas  senas 
que  en  el  sitio  de  Mahon 
íbamos  de  descubierta 
los  dos  ,  y  un  ma  )<?i  io  ccsco 
de  bomba  le  llevó  entera 
la  cabeza.  Yr  su  hijo 
se  ha  distinguido  en  la  guerra 
última  como  un  canalla, 
flan  hablado  las  gacetas 
mucho  de  sus  valentías. 

El  Key  le  estima,  le  aprecia, 
le  ba  premiado  Yo  quise 
hacerle  alguna  fineza  ; 
y  como  mi  mas  preciosa 
alhaja  es  la  picarueia 
de  mi  sobrina,  al  instante 
se  1$  rfrecí.  Marq .  Buena  prueba 
es  del  afecto  que  os  debe* 

'Y  esa  ^eñorita  bella, 
conoce  ya  al  capitaa? 

Bar .  No  le  ha  visto. 


Marq.  V nes  aon  resta 

el  saber  sí  le  amará. 

Bar,  Y  qué  importa  que  no  qoiera 
amarle  ?  Marq.  Cómo  ,  Barón, 
vos  pensáis  de  esa  manera  ? 

Bar.  Pues  qué  comunmente  se  aman 
ios  esposos  ?  friolera  ! 

Jamás  he  visto  incluir 
en  los  esponsales  esa 
cláusula  tan  apretante. 

Marq  Debiera  ser  la  primera 
de  todas,  como  mas  digna  , 
pues  tanto  depende  de  ella 
I  a  felicidad.  Bar  Marques, 

parece  que  os  interesa 
demasiado  este  negocio. 

Marq.  Siempre  á  la  naturaleza 
y  á  la  humanidad  defiendo. 

B ar.  Palabras  á  La  moderna, 
une  dichas  no  significan 
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mas  que  el  aire  que  las  lleva. 

Marq .  Aqui  habla  mi  corazón. 

Si  vuestra  sobrina  niega 

su  mano  á  ese  capitán, 

porque  no  le  gusta  ,  y  llega 

otro  de  quien  por  acaso 

se  agradad  Bar.  Esa  es  otra  cuenta. 

Yo  no  la  violentaría 

si  tal  caso  sucediera. 

Marq.  Esto  es  ser  justo,  y  con  eso 
me  alentáis.  Bar.  De  que  manera? 
Peste  en  el  Marques  i  {aparte.) 

Marq.  Señor.  ..  Bar.  Qué  hacéis? 

Marq.  A  las  plantas  vuestras.... 

Bar.  Cómo,  en  mitad  de  la  calle  b... 
pues  no  os  corréis  de  vergüenza  1 
Alzad.  Marq.  A  vuestra  sobrina 
adoro.  Bar .  Naturaleza  .. 
humanidad  ...  para  e!  necio 
que  estas  palabras  creyera.,., 
si  apenas  hace  dos  dias 
que  habéis  llegado  á  marseíla ,  v 
cómo  la  habéis  de  adorar  ? 
refrescad  esa  cabeza. 

Marq .  Una  mirada  no  mas 
me  ha  rendido  4  su  belleza. 
Dadme  su  mano,  señor. 

B ar,  Oh  Marqués,  haya  prudencia, 
que  ya  me  enfado  !  con  migo 
nadie  se  burla  ni  juega. 

Por  vida  del  Rey....  A 


Maro .  No,  no; 

mí  amor,  señor,  es  de  veras. 

Das  circunstancias  me  obligan 
4  que  violento  proceda. 

A  vuestra  fcobr ¡na  perdía 
si  el  hablaros  difiriera. 

Cuando  el  amor  es  estremo, 
todo  un  amante  lo  arriesga. 

B ar  El  maldito  está  perdido!  ( ap .) 
Mar  qués  ,  siento  que  os  suceda 
esto  en  tan  mala  ocasión  ; 
ningún  arbitrio  me  queda  , 
porque  he  dado  mi  palabra, 
y  no  he  de  faltar  á  ella. 

No  obstante  ,  si  mi  sobrina 

t>s  áma,  yo  la  violencia 

jamás  us* re.  Marq.  No  pueda 

ser  insensible  á  la  hoguera 

que  abrasa  mi  corazón. 

Yo  suolico  se  difiera 
este  himeneo  fatal  , 
hasta  que  yo  la  convenza 
i  de  mis  finos  sentimientos. 

B  ar  Pues  estáis  en  la  materia 
adelantado,  Merques; 
no  habéis  hablado  con  ella? 
Marq.  l\o  señor  ,  mas  la  hablaré» 

B ar.  Eso  con  todas  mis  fuerzas 
yo  procuraré  impedirlo. 

Marq.  Mi  fortuna  manifiesta 

os  es  :  exigid  de  mi  •  , 

las  ventajas  y  riquezas 
que  queráis.  No  pido  dote  , 
no, quiero  mas  que  mi  bella: 
solo  en  poseerla  cifro 
la  ventura  mas  completa. 

'f  s  I 

Btzr.  En  verdad  que  me  afligís: 
pues  me  ponéis  en  la  estrecha  v. 
precisión  de  prohibiros 
el  que  atraveséis  las  puerta* 
de  mi  casa  ,  hasta  después 
de  que  la  boda  esté  hecha. 

Marq.  Esa  es  crueldad,  Barón.  ^ 
Bar.  Lo  exige  asi  la  prudencia. 

Si  cuando  ya  estén  casados 
gustáis  venir,  norabuena; 
sino,  nada  habrá  perdido: 
hacedlo  combos  parezca, 

Marq.  Después  de  casados?  ha! 

yo  mpriria  de  pena. 

Bar.  Palabras  huecas.  Ningún* 
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muere  de  amor,  es  qaimerá; 

ya  esa  moda  se  pasó. 

Marq.  Posible  es  que  nada  os  mueva? 
asi  me  negáis  la  dicha 
mayor  que  esperar  pudiera  ? 

Bio  receleis  que  mi  amor 
lo  nías  difícil  emprenda 
para  conseguir  el  fin? 

Bar .  Oh!  me  amenazáis?  que  buena! 
y  qué  haréis  ? 

Marq.  Qué  haré?  qué  haré? 

Jo  vereis  por  la  esperiencia. 

Basta.  Queréis  apostar 
á  que  si  á  mi  en  la  cabeza 
se  me  pone,  que  consigo 
desbaratar  vuestra  idea, 
y  que  mi  adorada  abrace 
mis  intereses  contenta  ? 

Bar.  Apuesto  á  que  no. 

Marq .  Barón, 

ignoráis  mi  sutileza? 

Bar.  Soy  mas  astuto  que  vos; 
y  para  daros  la  prueba  , 
yo  os  ofrezco  mi  sobrina  «. 

si  con  todas  vuestras  tremas 
la  podéis  ganar,  hurlando 
mi  vigilancia.  Marq.  De  veras? 

Bar.  De  veras. 

Aíarq.  Venís  en  ello?  Bar.  Si. 

Marq.  Esta  será  Guerra  Abierta. 

Bar.  Guerra  Abierta.  Mas  despacio: 
hacer  los  pactos  es  fuerza. 

Sabed  que  hoy  el  capitán 
ha  de  llegar  ,  y  que  os  queda 
poco  tiempo;  lo  que  falta 
del  dia....  aun  quiero  que  sea 
hasta  media  noche. 

Marq  Es  corto 

el  término  que  me  resta. 

Bar.  Ya  desmayáis?  qué  tenieis? 

Marq.  IVo  temo.  ..  pero...  quisiera... 
no  importa  .*  hasta  media  noche. 

Bar.  No  uséis  las  estratagemas 
comunes.  Marq.  Sí ;  os  serviré. 

Bar.  Todo,  menos  la  violencia, 

Jo  permito.  Marq.  Me  juzgáis 
capaz  de  ana  tal  bajeza  ? 

Bar .  Inventad  cnanto  quisiereis, 
y  os  descubriré  sin  pena. 

Marq .  Oh!  vaestra  sobrina  es  mía, 
si  el  arte  tengo  de  hacerla 


abrasar  mis  intereses. 

Bar.  JNo  creo  que  tal  suceda. 

Marq.  Por  qué?  Bar.  .Seria  preciso, 
y  es  difícil  que  suceda, 
e  imposible  :  por  egeinplo, 
que  vos  sacarla  pudierais 
de  mi  casa  con  su  gusto , 
y  sin  que  yo  lo  supiera. 

Marq  Eso  es  muy  fácil. 

Bar.  Muy  fácil? 

Este  maldito  me  altera,  (aparte.) 
preciso  es  entrar  á  ver 
si  aun  está  en  casa  ,  no  sea 
que  ya  me  la  haya  pegado* 

Marq.  A  Dios  ,  tío. 

Bar.  Como  abuela. 

A  D  ios,  Marqués.  Or  convido 
á  bailar  con  ia  doncella 
en  el  sarao  de  su  boda  , 
corno  interesado  en  ella.  ( oase •) 

Marq.  Una  vez  que  determino 
dedicar  de  amor  la  llama 
á  un  objeto  único;  hallo 
Ja  dificultad  mas  ardua 
que  superar. 

Sata  Frontín.  Vi  á  Liseta. 

Munj  Yo  al  Barón. 

Front  Biavo!  me  agrada! 

Marq.  Me  declaré.  . 

Front.  Que  responde? 

Mar.  One  ya  su  boda  tratada 
tiene  Pero  yo  resuelto 
le  dije  mi  temeraria 
resolución.  Front.  Y  cual  es? 

Marq .  A  rn¡  partido  ganarla  , 
sacándola  sin  violencia, 
y  contra  la  vigilancia 
del  Barón  ,  de  su  poder  ; 
y  me  ha  dado  la  palabra 
de  concederme  su  mano, 
si  logro  empresa  tan  ardua. 

Front.  Extraordinario  contrato. 

Marq  Yo  cuento  con  tu  estremada 
astucia  Front.  Ya  lo  comprendo : 
mas  no  es  fácil  la  entruchada 
contra  un  hombre  prevenido, 
y  que  hizo  sus  carabanas 
en  sus  tiempos.  Mar .  Yo  lo  hic# 
para  ver  si  le  espantaba 
mi  atrevimiento,  y  rióse. 

Front .  Se  rió?  paes  ahora  falta 
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saber  quien  será  el  postrero 
que  ria  de  buena  gana. 

Lo  difícil  de  la  empresa 
hará  la  gloria  mas  alta 
del  suceso  ,  no  es  ver  dad  ? 

El  que  combate  ó  ataca, 
solo  piensa  en  atacar 
y  tiene  dtterrninada 
su  acción  ;  pero  el  atacado , 
por  donde  menos  aguarda 
se  puede  ver  derrotado. 

Liseta  está  ya  ganada, 

y  nos  dará  socorro, 

que  no  es  de  poca  importancia; 

pero  son  cinco  criados 

los  de  esa  maldita  casa. 

Un  viejo  inválido  ¿  amigo 

del  Barón  ,  y  camarada 

de  guerra,  zafio,  gotoso, 

p^ro  dará  una  estocada 

al  mismo  demonio;  antes 

amigo  de  confianza, 

que  criado.  Un  portero 

que  es  mas  sordo  que  una  tapia  , 

medio  tonto,  un  ser  inútil. 

Un  Oliva,  que  no  es  rama, 
pero  indiscreto,  muy  vano; 
luego  mi  Limeta  amada  , 
y  una  endemoniada  vieja, 
peor  que  dueña  en  España ; 
consejera  de  su  amo, 
d  quien  es  fuerza  se  baya 
de  temer  ,  porque  ademas 
ha  visto  como  yo  hablaba 
con  Liseta  ,  y  si  aver  igua 
que  sois  mi  amo,  la  malvada 
sospechará,  y  al  Bdiou 
dirá  todo  lo  que  pasa  , 
tomará  las  avenidas  , 
y  ved  la  plaza  sitiada. 

Marq  Ganar  á  esa  vieja. 

Ftont.  Cómo?  Marq  Con  el  oro» 

Front.  Es  la  metralla 

mas  barredora.  Eda  viene. 

Ea ,  señor,  á  las  arm^s , 

Yo  voy  á  trazar  mi  piar» 

con  un  trago  de  champaña, 

acalorándome  antes 

para  rendir  esta  plaza.  (vase.) 

Afarq.  Estas  viejas  son  temibles, 
están  esperioientadas, 


y  es  difícil  sedacirlas. 

”*  * 

Nnnri  atraviesa  el  teatro ,  va  á  en • 

trar  en  casa  del  Barón  ,  pero  antes 
se  detiene  un  poco  buscando  la 
llave  de  la  puerta 

Marq.  A  Dios,  niña. 

Nanci.  Bufonada. 

Marq.  Señorita,  á  vuestros  pies. 

Nan .  Beso  á  usted  i  as  manos.  Yaya.» 

Buscando  la  llave. 

Marq.  Sois  de!  Barón  de  Stanville 
hija  ta«  vez?  Nanci.  Buena  gracia! 
os  querejs  hurlar ,  señor? 
yo  soy  del  Barón  criada. 

Marq.  Vos  sois  bella,  señorita* 

Nanci.  Si  no  lo  soy,  tuve  fama 
de  serlo  en  mi  juventud. 

Marq  Y  aun  lo  soi>,  pues  esa  cara 
cot  serva  un  cierto  atractivo.... 

N  and.  Por  la  lisonja  mil  gracias. 
Yo  sov  vuestra  servidora. 

J 

A  Dios ,  señor.  Mar.  Ah  Madama! 
deteneos  un  instante, 
tengo  cosas  de  importancia 
que  hablaros.  Nan  Este  es  amante 
de  la  sobrina.  ( ap  )  En  sustancia 
qué  queréis?  Mar.  Sois  muy  severa. 

Nanci.  Este  es  mi  humor. 

Marq.  Vuestra  cara 
es  naturalmente  dulce. 

Nanci.  Si  pe n sai  i  con  esas  gracias 
seducirme,  os  engañáis, 
soy  vieja  y  fea;  e  s  ■  o  os  baste. 
Vos  seieis  algún  amante 
que  viene  á  rondar  la  casa 
de  mi  amo  el  señor  Barón? 
pues  no  esperéis  de  mi  nada: 
le  estimo  como  merece, 
porque  no  me  ha  dado  causa 
para  que  le  sea  infiel. 

A  su  sobrina  la  casa 
con  un  capitán  famoso 
de  navio.  Si  esperanza 
teníais  de  ser  su  esposo  , 
bien  poleis  abandonarla. 

Marq.  Yo  no  la  abandonarlo  , 
si  vos  mi  intento  ayudarais. 
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Nanci,  Es  insultarme ,  señor. 

Con  quien  piensa  usted  que  habla? 

Marq.  Con  quien  fijamente  creo 
compadece  las  desgracias. 
Doscientos  luises  que  están 
en  este  bolsillo,  madama, 
no  podrán  algo  con  vos? 

Manci.  Ah  i  ah!  ya  está  declarada 
Ja  pretensión  del  amigo. 

El  oro  no  me  contrasta  , 
ni  jamás  podrá  empeñarme 
á  hacer  ana  acción  tan  baja. 

Murq,  Sereis  la  única  en  el  mundo 
incorruptible  criada? 

A  su  puerta  oculto  el  Raron • 

Bar.  Nanci  con  nuestro  Marques! 
escuchemos  lo  que  hablan. 

Ufane*.  A  la  vei  dad ,  compadezco 
vuestra  situación  amarga  : 
tanto  amais  mi  señorita? 

Marq.  Mi  corazón  avasalla. 

Allí  está  el  Barón,  mudemos  (tf/J.) 
Ja  materia.  Me  encanta 
vuestro  modo  de  pensar, 
y  á  la  verdad  no  esperaba 
Juallaros  tan  favorable 
y  compasiva.  Nanci.  En  mi  halla 
compasión,  quien  la  merece. 

Marq.  Vuestra  ingenuidad  meagrada, 
V  esos  nobles  sentimientos. 

Nanci.  Son  naturales  en  mi  alma. 

Marq.  Estoy  muy  regocijado 
de  que  hay  ais  sido  tan  tranca 
cu  abrirme  vuestro  pecho 
giu  cautela  disfrazada  ; 
pues  ya  es  inútil  valerme 
de  otra  persona.  Bar.  Canalla  í 

Marq,  Me  habían  dicho  de  vos 
oti  a  cosa.  NUn.  Hay  tan  malvadas 
lenguas. ...  Mar.  Pues  seguramente 
el  Bdron  no  lo  esperaba 
de  vos  Nanci.  Debiera  esperarlo. 

Bar.  A  maldita  endemoniada 

vieja!  Marq,  Vos  á  su  sobrina 
queréis  ver  afortunada  *  ,  j 

casando  a  su  gusto  ?  Nanci.  Si. 

Marq.  Sois  cuerda,  prudente  y  sabia* 
en  premio  de  vuestro  celo 
admitid  la  limitada 


cantidad  de  este  bolsillo. 

Nanci.  No  merezco  honra  tan  alta. 

Marq.  Tomad,  tomad;  yo  conozco 

Nanci  toma  el  bolsillo . 

el  talento  que  en  vos  se  halla, 
el  buen  modo  de  pensar  , 
y  ijue  sois  de  las  ci  iadas 
el  modelo  mas  perfecto. 

Había  quien  apostaba 
ciento  contra  uno  á  qae  vos 
de  este  modo  no  pensabais. 

Nanci.  Pues  no  tenían  motivo 

para  dudar..  .  Bar.  De  tu  infamia. 

Marq  En  itegarido  á  vuestra  edad 
suelen  tener  maia  fama 
ciertas  damas:  pero  vos 
todavía  hacéis  que  valgan 
los  derechos  que  á  los  veint# 
tiene  la  mas  bella  dama. 

Nanci.  Estáis  loco?  ah,  ah,  ah. 

Bar.  No  lo  estoy,  no,  que  e¡<a  cara... 

Nanci.  Que  hacéis?  apartad,  señor. 
Bien  que  no  me  desagrada  [ap.) 
que  se  haga  caso  de  mi. 

Marq.  Celebro  tanto,  mi  amada, 
el  haberos  encontrado !.«.. 
desde  ahora  doy  por  lograda 
nuestra  acción.  Mas  sí  el  Barón 
con  migo  hablando  os  hallara, 
sospecharía.. .. 

Bar.  Aquí  está  (saliendo.) 
el  Barón  si  os  hace  íaita. 

El  Marqués  finge  quedar  sorprenda 

Marq.  Cielos  !  somos  descubiertos. 
Ay  señorita  de  mi  alma  ,  'a  (Van.) 
todo  !o  ha  oido!  Bar.  Si,  todo. 

Nanci.  Y  bien,  me  dará  las  gracia#. 

Bar .  Las  gracias  ? 

Nanci.  Seguramente. 

Bar .  Puede  darse  tal  infamia  ? 

Marq.  No  os  creíamos  tan  cerca; 
pero  esta  señora  os  ama 
infinito,  y  os  protesto 
r  no  se  hallará  otra  criada 
tan  incorruptible.  Btfr.  Cierto.: 
es  de  vuestra  confianza ; 
pero  no  volverá  á  eutrar 
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por  las  puertas  de  mi  casa. 

Nanci.  Quá  decís,  señor  Barón? 

Bar%  Qae  te  vayas  noramala, 
y  no  vuelvas  á  pisar 
estos  umbrales,  malvada. 

Imanen  Escuchadme. 

Bar.  Ne  repliques. 

Marq.  Ya  logre  lo  que  buscaba,  {ap.) 

Bar .  Soy  mas  astuto  que  tú. 

Yo  te  enviará  mañana 
lo  que  te  debo.  Nanci.  Mirad 
que  asi  dejais  infamada 
mi  buena  opinión.  {dad, 

Marq,  Es  cierto.  ( con  mucha  frial - 

Bar.  En  edad  tan  avanzada 
no  te  avergüenza  este  hecho? 
no  te  se  erizan  las  canas 
de  horror,  infame  moger? 
pero  yo  siempre  esperaba 
esto.  Nunca  confie 
de  la  lealtad  que  afectabas. 

Veinte  y  cinco  añes  hace 
que  de  tí  desconfiaba. 

Vete  de  quí ,  ve  infelices 
y  si  atrevida,  mi  casa 
vuelves  S  pisar,  te  ofrezco 
ponerte  donde  no  hagas 
otro  servicio  al  Marques 
como  ei  que  hacerle  intentabas. 

Nanci.  Pues  asi  pagais  el  celo 
con  que  yo  solicitaba 
serviros !  ahora  os  digo 
que  no  habéis  de  ver  lograda 
la  idea  de  que  se  case 
vuestra  sobrina  amada 
con  el  capitán.  No  temo 
vuestras  vanas  amenazas, 
que  yo  soy  muger  de  honor, 
y  habrá  quien  saqae  la  cara 
por  Nanci.  Yo  os  haré  ver 
que  impunemente  no  agravia 
el  Barón  á  una  doncella 
de  mis  muchas  circunstancias; 
que  yo  soy  mocha  muger 
aunque  fui  vuestra  criada. 

Si  yo  me  hubiera  casado 
con  el  capitán  de  guardia 
suiza,  no  habría  servido 
&  vos,  ni  á  ningún  canalla. 

Pero  me  la  pagareis 
por  vida  de  Nanci  Nansa. 


Bar.  Me  rio  de  tas  astadas, 
y  de  toda  tu  amenaza. 

Soy  mas  astuto  que  tú  , 
vieja  fea,  endemoniada, 
y  detestable. 

Nanci.  Vos  sois 

un  viejo  insolente.  Bar.  Calla, 
ó  te  doy  doscientos  palos. 

Marq.  Señor  ,  respetad  las  canas 
de  esta  pobre  doncellita. 

Nanci.  Váyase  muy  en  horamala. 

A  mi  palos  1  voto  á  quien.... 
Loco  ,  ridículo.  Bar.  Anda 
maldita  vieja  insolente  , 
te  abandono  á  tu  desgracia,  (vas  ) 

Marq.  Señorita ,  mucho  siento 
que  padezcáis  por  mi  causa 
este  vejamen.  Que  hombre 
de  tan  grosera  crianza ! 

Creed  que  si  no  se  va, 
tirado  hubiera  la  espada  , 
por  defender  vuestro  honor. 

No  os  aflijáis  ,  que  mi  casa 
será  vuestra  en  todo  tiempo, 
sin  que  en  ella  os  faite  nada. 

Nanci.  Me  la  pagará,  lo  juro, 
me  la  pagará  el  canalla. 

Yo  servirá,  á  mi  pesar, 

(  pues  no  estoy  acostumbrada 
á  tan  brjjo  proceder  ) 
solo  por  verme  vengada 
de  una  injuria  tan  infame. 

Cuando  la  puerta  cerrada 
de  su  casa  está,  entrareis, 
pues  no  hay  portero  ni  guarda 
entonces  que  os  incomode. 

Esta  llave  os  dará  entrada  , 
y  valido  de  un  disfraz.... 
pero  yo  os  dará  la  traza 
después  de  tranquilizarme., 
que  estoy  muy  acalorada. 

Sale  Frontín.  Y  bien.... 

Al  oido  del  Marqués  y  como  receloso. 

Marq .  Ya  es  nuestra,  Frontín. 

Front.  Ya  es  nuestra?  viva;  una  dama 
como  esta  es  un  tesoro 
para  dirigir  la  trama 
en  una  intriga  amorosa 
por  ser  esperimentada. 
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Viva,  viva:  si  ya  e9  nuestra, 
contad  rendida  la  plaza. 

Oh  bellísima,  adorable, 
hermosísima  madama! 

Debemos  llevarla  en  triunfo 
en  señal  de  qae  es  ganada 
por  nosotros  la  victoria 
contra  el  Barón  y  su  casa. 
Guerra  Abierta,  Guerra  Abierta, 
sin  cuartel,  al  arma,  al  arma. 


ACTO  SEGUNDO. 

SALA  DE  CASA  DÉL  BARON  CON  TRES 
PUERTAS  AL  FORO. 

Sale  el  Barón  con  una  carta . 

Bar.  Hoy  arriba  el  capitán  : 
en  la  rada  ya  se  encuentra 
según  la  carta;  tendre 
el  gusto  de  que  en  la  mesa 
brindemos  á  la  salud 
del  Bey  y  Lucila  bella, 
á  quien  deseo  le  agrade 
del  capitán  la  presencia. 

El  aire  de  confianza 

del  Marques  sobre  la  apuesta 

me  tiene  sobresaltado  , 

?r  asi  asegurar  es  fuerza 
a  lealtad  de  los  criados 
con  dones  y  recompensas  ; 
y  también  con  la  amenaza 
del  castigo  al  que  no  sea 
leal  á  mi  confianza. 

Francisco?  Oliva?  Liseta?  [llama.') 
Lingamba  ?  ( salen  todos.) 

Liseta.  Señor  ,  que'  mandáis? 

Oli’a.  Estamos  en  tu  presencia: 

s  icede  alguna  desgracia? 

Bar.  No  ;  mas  puede  ser  que  suceda  , 
pues  hay  quien  quiere  burlarse 
sobre  palabra  y  apuesta, 

Ling  Y  quien  son  esos  canallas? 
vo  cortare  las  orejas 
al  mismo  diablo  en  persona: 
mi  capitán,  que  prevengan 
sepulturas.... 


Franc .  N..os. ..lla..mais?  ( tartamudea* 

. El  Barón  hace  señas  d  Francisco 

diciendo  cjue  sí ,  y  dice  d  los  otros • 

Bar.  En  dos  palabras  se  encierra 
todo  :  sabed  que  el  Marques 
de  Dorsan  ,  que  en  la  otra  cera 
vive  ,  y  á  quien  be  negado 
á  mi  sobrina,  que  espera 
casar  con  el  capitán 
Rolando,  me  ha  hecho  la  apuesta 
de  sacarla  de  mi  casa 
burlando  mi  diligencia, 
y  yo  se  la  he  prometido 
si  consigue  ló  que  intenta 
antes  de  la  media  noche , 
sacándola  con  reserva, 
y  mirando  por  su  honor. 

Oliv.  Sin  duda  ignora  ese]  bestia 
del  Marque's  que  hay  un  Oliva 
en  casa? 

Ling.  Y  que  está  en  la  puerta 
un  soldado  viejo;  el  Padre 
Lingamba,  que  con  su  flema 
le  arrojará  por  las  tapias 
del  jardín  ó  de  la  huerta. 

Liseta  Y  que  Liseta  es  capaz 
de  trastornar  con  destreza 
cuantos  ardides  y  trazas 
discurra  ;  que  esta  cabeza 
encierra  tanta  malicia 
como  todas  las  cabezas 
de  las  criadas  sutiles 
que  se  encuentran  en  Marsella. 

Bar.  Me  regocijo  de  hallaros 
interesados  en  esta 
difícil  acción  ,  y  espero 
no  haréis  como  la  perversa 
Nanci ,  que  ofreció  al  Marques 
su  protección.  Ling.  Esa  vieja 
maldita  bruja?  por  vida.... 

Bar.  5edme  fieles,  que  cincuenta 
luises  ofrezco  á  cada  uno, 
si  del  Marque's  la  soberbia 
burlamos.  Oliva.  Podéis  pagarnos 
adelantada  esa  cuenta  , 
porque  ya  está  conseguido. 

Ling.  Yo  quiero  que  en  agua  fresca 
me  tengan  toda  mi  vida 
sin  darme  ni  una  botella  , 


) 


si  [el  Marques  halla  el  secreto 
dejpasar  por  vuestra  puerta 
sin  que  mi  espada  le  parta 
el  corazón  y  las  piernas. 

Salen  por  la  puerta  de  en  medio  Nan - 
ci  y  el  Marques  disfrazado  con  un 
cabriolé  ó  redingote  ,  un  gorro  blanco 
calado  hasta  las  cejas  y  un  parche  en 
un  ojo :  Nanci  le  oculta  en  la  puerta 
de  la  izquierda  y  luego  se  va 
por  donde  ha  venido, 

tfanci •  Ya  sabéis  las  aven  ides 
de  la  casa;  lo  que  piensan 
escuchareis  desde  aquí , 
para  hacer  lo  que  convenga; 
pero  Lucila  no  está , 
á  su  cuarto  voy  á  verla. 

Veremos  si  Nanci  sabe 
mas  que  ese  Barón  tronera. 

Mar.  Dejad  que  vaya  con  vos. 
Nanci.  Marquesito  ,  valga  flema, 
que  aunque  os  sirvo  en  esto,  es 
otra  cosa  muy  diversa 
que  una  doncellita  honrada 
como  yo,  testigo  sea 
de  coloquios  amorosos 
que  mi  honestidad  ofendan  ; 
que  aun  tengo  el  alma  en  mis  carnes,, 
y  despertarse  pudiera 
alguna  pasión  rebelde 
que  tal  vez:;:-  una  doncella 
está  espuesta  en  todo  tiempo, 
porque  el  diablo  siempre  vela,  (va.) 
Franc.  Que... es  ..tais... ha... blan...do? 
Marq .  Espedita  ( desde  la  puerta.) 

tiene  este  hombre  la  lengua. 

Fra.  Yo.. qui..ero.. sa..ber..lo..to.. do. 
Ling .  Quie'n  guarda  una  cindadela, 
no  guardará  una  muger? 

Mí  capitán,  se  os  acuerda 
cuando  en  aquella  avanzada 
yo  estaba  de  centinela, 
y  vinieron  trienta  ingleses 
fingiendo  la  contraseña 
á  sorprendernos ,  que  solo 
calando  la  bayoneta 
mate  veinte,  nueve  huyeron, 
y  uno  que  valiente  era  j 
y  se  quiso  resistir, 
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lo  agarré  de  esta  manera, 

Agarra  d  Francisco. 

y  después  que  entre  mis  brazos 
le  hice  echar  por  las  orejas, 
boca  y  ojos  las  entrañas 
le  arroje  con  tal  violencia, 
que  fue  á  morir  el  canalla 
cosa  de  una  media  legua 
de  la  avanzada?  ( arroja  d  Franc.) 

Franc.  Ay...  de...  mi! 

Liseta.  Lingamba  es  como  una  fiera. 

Fran.  Que...  me...  has...  mu...  er...  to. 

Ling .  Cuando  hablo 

de  mis  pasadas  refriegas, 

no  hay  demonios  que  me  aguanten: 

levanta.  (d  Francisco.) 

Franc.  Mal...di...to...  se. ..as. 

Liseta .  Una  muger  no  es  inmoble 
como  es  una  cindadela, 

Lingamba  ,  y  te  burlaria 
solo  á  un  volver  de  cabeza. 

Ling.  Ni  todo  el  infierno  junto 

hurlará  á  Lingamba. 

_  < 1 

Fran.  O...  bes... tía... ! 

hay...  aí..,gu...na...  no...  ve. ..dad  ? 
es...ta...  mal. .di...  ta...  sor...de..ra.. 

Bar*  El  pobre  Francisco  rabia 
porque  no  oye. 

Ling.  No  os  de  pena  ¿ 
yo  le  informare  de  todo 
en  bebiendo  una  botella. 

Bar.  Tú  y  Francisco  guardareis 
la  entrada:  e'l  buenas  piernas 
tiene,  y  tá  buenos  oidos, 
los  dos  estad  en  la  puerta, 
y  á  nadie  dejeis  entrar 
sin  venir  á  darme  cuenta , 
ó  que  antes  diga  =  Bombarda 
y  Amor  y  porque  esta  es  la  seña. 

Ling .  Descansad  ,  mi  capitán  , 
que  en  la  seña  y  contraseña 
estoy  bien  acostumbrado  , 
y  el  mismo  diablo  que  venga, 
no  pasará  sino  dice 
Bambarda  y  Amor. 

Hace  señas  d  Franc.  y  se  van  los  dos 

,,  ■  ....  ¡,  *  i 

Bar.  Nos  resta 
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el  qne  sepa  mi  sobrina 
lo  que  el  Marquesito  intenta, 
para  que  esté  prevenida 
contra  su  altiva  insolencia: 
tu  irás  al  punto  á  decir 
al  capitán  que  se  venga 
contigo  Oliv.  Qae  señas  tiene? 

Bar.  A  (a  verdad  que  aunque  quiera 
dártelas,  no  le  conozco, 

Oliv  No  importa:  treinta  años  cuenta, 

será  moreno,  robusto, 

tendrá  la  voz  algo  gruesa, 

su  nombre  es  el  capitán 

Rolando  ,  preciso  es  sea 

un  poco  abrutado.  Sí, 

le  conoceré  á  la  legua. 

Vov  corriendo. 

•/ 

Bar.  Aguarda  un  poco: 
de  camino,  di  que  venga 
el  sastre  de  mi  sobrina 
con  la  mayor  diligencia, 
á  tomarle  la  medida 
de  los  tragas;  pero  cuenta 
no  d<  jes  de  dar  al  sastre 
1«  seña  y  la  contraseña. 

O  iva.  Volt;  á  . .  se  me  ha  olvidado. 

Liseta.  Sea  muy  en  'norabuena; 
no  tienes  memoria,  y  quieres 
encargarte  de  una  empresa 
tan  difícil?  qué  naranjo! 

Lombarda  y  Amor.  Oliva ;  Liseta, 
los  talentos  superiores 
jamás  en  las  menudencias 
se  paian;  toman  en  grande 
las  cosas  Liset,  Por  eso  quedan 
engañados  por  los  tontos 
(como  creo  te  suceda  (aparte.) 

á  tí  y  al  Barón):  despacha. 

O/i  va.  Voy  volando.  (vase.) 

Sale  Lucila  por  la  puerta  de  en  med. 

V 

Luc,  Naceí  deja 

inclinada  mi  añeion 

hacia  el  Marques:  si  Liseta, 

como  me  ba  ofrecido  ,  me  ayuda 

para  verle.  Bar .  Llega,  llega, 

sobrina  mia ,  tú  eres 

sensible  á  cualquier  ofensa? 

Liset  Quién  lo  duda?  de  otra  suerte 
no  cumpliría  la  deuda 


que  el  sexo  impone.  Luc.  Seguía 
mi  tio  dice  ,  tu  aciertas. 

Bar .  Como  es  eso  de  según? 
por  egemplo:  si  supieras 
que  un  atolondrado  tiene 
la  altanería  indiscreta 
de  amarte?  Luc.  Ese  es  un  crimen 
que  á  ninguna  dama  pesa 
que  le  cometan  millares. 

Bar .  Pero  y  si  tal  vez  apuesta 
que  sin  mi  consentimiento 
poseerá  tu  belleza, 
sacándote  de  mi  casa  ? 

Luc.  Oh  señor!  á  nadie  llevan 
sin  su  gusto.  Bar .  Y  yo  aseguro, 
Lucila  ,  que  no  le  tengas. 

Luc.  Eso  yo  no  juraré, 

porque  cuando  un  hombre  intenta 
una  empresa  tan  difícil  , 
preciso  es  que  ame  de  veras  ; 
y  escitar  grandes  pasiones 
á  todos  nos  lisongea  : 
porque  suele  el  corazón 
tornar  una  parte  en  eilas, 
y  tocando  el  corazón 
se  trastorna  la  cabeza. 

Bar  Pues  per  si  acaso,  sobrina, 
yo  impidiré  que  suceda. 

Luc.  Con  la  oposición,  señor, 
el  deseo  se  fomenta. 

Bar.  Con  qué  será  necesario., 
según  tu  maldita  idea, 
que  este  atolondrado  gane  ? 

Luc.  Tio,  conforme  quien  sea. 

Es  noble,  joven,  galati  , 
de  buen  talento  y  presencia? 

Bar.  Eso  es  lo  que  no  sabrás, 
hasta  que  casada  seas 
con  el  capitán.  Luc.  Señor, 

permitidme  que  os  advierta 
que  habéis  cometido  un  yerro 
en  decir  que  hay  quien  pretenda 
nú  mano  con  tanto  empeño; 
pues  aunque  estaba  dispuesta 
á  admitir  al  capitán  , 
la  curiosidad  me  lleva 
á  dilatar  esta  unión, 
hasta  tanto  que  yo  vea 
á  ese  uaevo  enamorado. 

Bar.  Oh  sobrina!  tas  demencia  a 
comunmente  me  divierten, 
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!  pero  ahora  me'  rebientan. 

De  mi  dependes;  me  has  dado 
palabra  sin  resistencia 
de  ser  del  capitán:  yo 
coofiado  en  tu  promesa 
ja  he  dado  también  :  el  viene 
poco  mas  de  dos  mil  leguas 
para  rasarse  contigo  , 
y  me  has  de  cumplir  la  oferta. 

En  cuanto  á  ese  pisaverde 
que  cree  es  una  friolera 
sacarte  de  mi  poder, 
yo  burlare  sus  cautelas, 
no  perdiéndote  de  vista 
basta  que  el  capitán  venga. 

Luc.  Tio  mió  ,  el  pretender 
con  rigor  y  con  violencia 

\  .  O  J 

a  su  pesar  custodiar 
una  muger  ,  es  empresa 
como  imposible  ;  y  si  yo 
me  empeño,  y  también  Liseta, 
haremos.  ..  Bar.  Ah  pobre  tonta! 
de  Liseta  no  hagas  cuenta 
que  está  por  mi.  Lisct.  Si  señora, 
de  mi  amo  hasta  que  muera. 

Dar.  Yo  te  prometo  un  esposo 
y  un  dote  en  buena  moneda. 

Liset.  Esto  para  una  criada, 
que  es  todo  lo  que  desea, 
ya  veis  que  ts  obligatorio: 
yo  le  be  dado  muy  de  veras 
mi  palabra  á  vuestro  tio, 
y  aunque  la  vida  perdiera 
se  la  be  de  cumplir.  Que  tal  , 
señor  ;  que  os  parece  de  esta 
resolución  con  que  hablo? 

Dar.  Perfectamente,  Liseta. 

Sale  el  Marqués  con  mucho  tiento  de 

donde  estaba  escondido  ,  y  se  presen¬ 
ta  como  que  viene  por  la  puerta 
del  medio. 

Bar.  Quien  es?  que  buscáis? 

Marq.  Bombarda 

y  Amor  Liseta.  Esa  es  la  seña. 

Marq.  Oliva,  vuestro  criado, 

me  ha  dicho  que  á  priesa  venga, 
y  pronuncie  estas  palabras 
ai  llegar  á  vuestra  puerta. 

Bar.  Y  bien,  quién  sois,  acabad? 


Marq.  El  oficial  que  gobierna 
el  taller  de  trompear  , 
el  sastre  de  vuestra  bella 
sobrina,  no  se  halla  en  casa, 
y  yo  vengo  por  su  ausencia 
á  tomarle  la  medida: 
me  ha  dicho  Oliva  que  era 
x  para  hacerle  los  vestidos 
de  boda ;  porque  se  espera 
que  mañana  se  despose 
y  es  corto  el  tiempo  que  queda.1 

Bar,  Sospechoso  es  este  sastre.  ( ap .) 

Luc.  Nada  corre  menos  priesa 

que  esos  vestidos.  Bar.  Recudo 
que  este  sastre  me  la  pega: 
tomad,  tomad  la  medida: 
sobrina,  nada  interesa 
que  estén  hechos  lts  vestidos 
para  el  fin  de  nuestra  empresa. 

Alarq.  Decís  bien,  señor  Barón; 
si  el  novio  acaso  no  os  peta, 
r.o  por  eso  dejarán 
las  vistas  de  ser  perfectas 
y  á  vuestro  gusto:  tendré 
la  alegria  mas  completa 
en  trabajar  por  serviros, 
señora,  la  noche  entera. 

Dar.  Este  es  el  atolondrado  [ap  ) 
Marques,  duda  no  me  queda. 
Señor  sastre  3  despachad. 

Yo  be  de  saber  lo  que  intenta,  [ap.) 

Marq.  Cómo  queréis  estos  trages , 
á  la  turca  ó  á  la  inglesa? 
de  cualquier  suerte,  señora, 
que  os  vistáis,  vuestra  belleza 
siempre  será  encantadora: 
una  admirable  doncella, 
como  vos,  con  todo  brilla. 

Luc.  El  estilo  es  de  otra  esfera 
que  ¡a  vuestra.  Mar.  No  señora: 
los  que  mi  oficio  profesan 
no  carecen  de  instrucción. 

Dar.  Picaro,  no  me  la  pegas,  [ap.) 

mas  quiero  disimular. 

Dar.  Gallardo  talle!  cualquiera 
diría  que  os  vais  á  quebrar. 

Aud  las  dos  manos  no  llena. 

Le  abarca  la  cintura. 

Dar.  Hola,  sastre  del  deiiionio. 
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que  es  lo  qne  hacer  intentas? 
Mar.  Yo  asi  tomo  las  medidas, 
porque  no  sigo  la  vieja 
ratina  de  los  demas. 

Señorita,  estaos  quieta, 
yo  os  serviré  á  vuestro  gasto, 

El  Marques  hace  tomar  á  Lucila 
diversas  actitudes . 

á  mi  volved  la  cabeza 
nn  poco...  baeno:  asi,  asi, 
esta  es  la  actitud  perfecta; 
levantad  el  brazo  izquierdo 
algo  mas....  no  tanto;  venga 
abajo  el  derecho.  Bravo! 
toma  alma  mia  esta. 

Le  va  d  poner  una  carta  en  la  ma* 
no  ,  y  se  cae . 

Bar,  Señor  Marques ,  basta,  basta 
de  medida.  Luc.  Que  sorpresa! 
el  Marques !  Bar.  Soy  mas  astuto, 
y  engañarme  es  vana  empresa; 
Mar.  Sí,  Lucila,  yo  os  adoro; 

sois  dueña  de  mis  potencias. 

Bar.  Oh!  pero  ya  me  sofoca 
su  temeraria  insolencia. 

El  Barón  aparta  al  Marques  de  jan « 
to  d  su  sobrina  d  quien  el  Marques 
Uega  dos  veces  d  hablar  burlando  al 
Barón  ,  y  luego  se  va  por  la  puerta 
del  medio . 

Luc.  Paes  á  mi  me  ha  complacido 
su  gallardía.  Bar.  Si,  espera; 
Lingamba.  {llamando,} 

Luc.  Qué  veo,  cielos! 

un  papel.  ( coge  la  carta  del  M¿zr 
qués  y  el  Barón  lo  advierte.  ) 

Bar.  Qué  carta  es  esa? 

pero  no  perdamos  tiempo. 
Lingamba?  maldito  seas: 
Lingamba?  hola,  no  me  oyes? 
Lingamba,  cierra  las  puertas,) 
ue  no  ha  de  salir  de  aquí 
asta  que  pasada  sea 
la  media  noche.  Sobrina, 
dame  esa  carta.  Luc .  Leedla, 


Se  la  presenta  y  luego  la  retira, 

pero  es  necesario  que  antes 
y°>  señor  ,  también  la  lea. 

Sale  Francisco • 

Fran.  Li..in..gamba..di..ce..que..,vo5 
lia.-.  .a...a.  .,ma...  ma...  is? 

Bar.  Ya  nada  aprovecha: 
le  habrán  dejado  salir: 

Que  dices  ?  (d  Franc .  al  oido.) 

Franc.  Si. ..es. ..ya  ..la... inedia ? 

Bar.  Anda  con  dos  mil  demonios, 
bruto,  ya  que  esperas?  [Le  da  un 
rempujón  y  da  una  vuelta  Francisco . 
Fran.  To..to., dos.. .están  lo. ..eos  hoy. 

Voy  á  cui..dar  de  la  pu..erta.  {vas.) 
Bar.  Ese  canalla  de  Oliva 

me  ha  vendido:  su  perversa 
traición  me  la  pagará. 

Sale  Oliva  corriendo  por  la  puerta 
de  en  medio  limpiándose  el  sudor , 
el  Barón  le  da  de  palos  ,  y  entre  tan - 
to  se  retira  Lucila  d  leer  el  papel. 

Oliva.  Ya  no  me  pueden  las  piernas 
tener  de  lo  que  he  corrido. 

Bar.  Ladrón,  asi  tu  perversa 
infamia  cumple  conmigo  ? 

Oliva.  Ay!  Ay!  esta  recompensa 
dais  á  mi  lealtad?  Bar.  Traidor. 
Oliva.  Esplicaos,  señor,  y  sepa 
por  qué  asi  me  castigáis; 
á  ninguno  se  condena 
antes  de  hacerle  el  proceso. 

Bar.  Hombre  vil  y  sin  vergüenza, 
todo  lo  se.  Oliva.  Y  qué  sabeáa? 
Bar .  Ahora  el  Marques  se  ausenta 
de  aquí. 

Oliva.  Sin  duda  era  el  mismo; 

yo  quise  entrar  en  sospecha,.*. 
Bar.  Ah  picaro!  te  pillé. 

Luego  le  vio  tu  insolencia  ? 

Oliva.  Al  entrar  yo,  él  salía, 
y  su  polínica  atenta 
me  regaló  un  bofetón, 
pero  un  bofetón  de  prueba. 

Liseta.  ¡Después  de  haberle  servido, 
maltratarte  asi,  es  bajeza 


indigna:  te  compadezco. 

Oliva.  Que  diablos  de  casa  es  esta?J 
todos  me  haréis  condenar: 
uno  en  la  calle  me  pega 
un  bofetón  ,  otro  aquí 
cruelmente  me  apalea; 
en  dóríde  estare  seguro? 

Mar»  Bribón indigno,  perversa 
alma  doble,  sostendrás 
que  no  le  has  dado  la  idea 
al  Marques  para  fingirse 
oficial  de  sastre?  Oliva,  Sea 
alma  de  sastre  la  mia  , 
lleve  el  pendón  en  las  fiestas 
de  los  retales,  si  tengo 
parte  en  nada:  considera 
que  el  sastre  de  mi  señora 
nunca  ha  tenido  en  su  tienda 
mas  que  mngeres,  que  son 
los  oficiales  qne  emplea; 
ademas,  que  ayer  murió. 

Yo  venia  en  diligencia 
á  daros  parte,  y  deciros..., 

Bar.  Picaro,  pues  quien  pudiera 
decirle  que  yo  llamaba 
al  sastre  si  til  no  fueras? 
ni  quien  darle  la  palabra 
de  la  seña  y  contraseña? 

Oliva .  Algún  diablo  que  persigue 
mi  virtud  y  mi  inocencia. 

Bar.  Liseta  ha  estado  comigo: 
de  Lingamba  no  recela 
mi  confianza....  no  obstante, 
le  preguntare.  Liseta  , 
di  le  que  suba.  (vase  Liseta .) 

Oliva, .  Me  alegro: 

cuando  sea  descubierta 
la  verdad,  vos  llorareis 
los  palos  que  á  buena  cuenta 
me  habéis  dado. 

Bar.  Yo  te  ofrezco, 

si  en  la  traición  no  te  encuentran 
culpado,  decir  que  ha  sido 
Oliva  inocente.  Oliva.  Buena 
indemnización  depues 
de  romperme  la  cabeza. 

Sale  Liseta  y  Lingamla. 

K 

Bar .  Yo  te  conozco,  Lingamba, 
por  hombre  de  bien  á  prueba; 


viejo  camarada  mío 
eres.  Por  inadvertencia 
|  has  dejado  entrar  en  casa 
al  Marques?  ] 

Ling.  Hay  quien  sospecha 
f?  de  Lingamba  ?  pues  por  vida...* 
Bar.  No  es  sospechar,  mas  pudiera 
p  haber  alguna  razón.... 

Ling,  Si  á  su  capitán  respeta 
Lingamba,  jura  á  ios  diablos... 
Liset.  Jesús,  que  horrible  blasfemia! 
Ling.  One  le  rebane  el  pescuezo 
á  cualquiera  que  se  atreva 
á  pensar,  que  puede  haber 
razones  ni  inadvertencias 
contra  la  orden  que  me  disteis.  ^ 
Bar.  Pero  ha  entre  do  por  ia  puerta 
algún  hombre?  Ling.  Oliva.  Otro 
ha  sal'do  muy  apriesa 
diciendo  Amor  y  Bombarda. 
Oliva.  La  indemnización  completa 
de  les  palos  ,  pide  Oliva. 

B nr.  Yo  confieso  tu  inocencia* 
Oliva.  Bien  cblige'. 

B ar.  Aquí  hay  sin  duda 
alguna  causa  secreta 
que  es  preciso  averiguar. 

Pero  sea  lo  que  sea, 
no  importa.  Oliva,  pregunta 
á  tu  querida  Liseta 
si  á  pesar  de  su  disfraz 
le  conoció  mi  destreza. 

Liseta.  Verdad  es:  yo  que  conozco 
los  amantes  á  una  legua 
de  distancia,  no  he  caído 
en  la  mas  leve  sospecha. 

Bar.  Retiraos  á  vuestros  puestos: 
no  mas  seña  y  contraseña, 
á  nadie  dejeis  entrar 
por  las  puertas.  Oli.  Aunque  venga 
el  cap  i  tan?  Bar.  Eso  no. 

Le  has  visto? 

Oliv.  Cómo?  si  cuenta 
vine  á  dar  de  lo  ocurrido 
con  el  sastre? 

Bar.  Pues  ve  apriesa, 

no  te  detengas.  Oliva.  Volando 
os  serviré.  (vase.) 

Bar.  Tií  á  la  puerta, 

y  cuidado.  Ling.  Capitán  j 

en  quedando  por  mi  cuenta, 
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no  receleis ,  voto  á  bríos, 
aunque  seis  columnas  vengan 
de  húsares  ó  ele  demonios, 
si  yo  bebo  dos  botellas. 

w 

Fase  con  Oliva, 

Bar .  Ahora  dame  la  carta 
de  ese  pobre  calavera. 

Luc.  May. gastosa,  vedla  ahí; 
en  ella  me  manifiesta 
el  tratado  que  habéis  hecho,  j 
le  conversación  secreta 
que  tuvisteis.  Me  repite 
mil  cosas  dulces  y  tiernas; 
habla  de  su  amor  constante 
con  gracia  y  delicadeza. 

El  es  hombre  de  talento, 
y  si  la  verdad  confiesa 
mi  ingenuidad,  sa  persona 
y  su  estilo  me  deleitan. 

Bar,  Te  ha  picado  ya  el  mozaelo? 

Luc .  Cierto  qae  rae  lisongea: 
y  marido  por  marido 
de  mejor  gana  le  diera 
mi  mano  que  al  capitán 
á  quien  no  he  visto,  n¡  quiera 
amor  que  vea.  Bar  Ver¿ste, 
pues  en  el  momento  llega, 
y  te  casarás  con  él. 

Luc.  Eso  será  si  no  acierts. 
el  Marques  en  3U  proyecto. 

Bar.  No  acertará. 

Luc.  Y  si  os  chasquea? 

Bar.  Entouces  yo  habré  camplido, 
y  habrá  de  tener  paciencia 
el  capitán.  Luc.  Tio  mió, 
queréis  repetir  la  apuesta 
que  hicisteis  con  el  Marqués, 
conmigo?  Bar.  Por  la  estrañes/: 
te  digo  que  sí,  adviitieudo, 
casaras  sin  resistencia, 
y  con  gasto  ji  yo  gano, 
con  mi  ahijado? 

Luc.  En  horabuena : 
y  vos  firmareis  también 
sin  reparo  la  licencia 
para  qae  yo  me  despose 
con  el  Marqués?  Bar.  *A]  la  letra* 
como  antes  de  la  media  noche, 
sin  asar  de  yiolencia, 


te  haya  llevado  á  su  ca3a. 

Luc  Muy  bien.  Esta  ha  de  ser  gnerrí 
de  enemigos  generosos. 

Bar.  Mas  tú  serás  parte  neutra? 
Luc.  Eso  no  puedo  ofreceros, 
pues  la  inclinación  me  'lleva 
hácia  el  Marques. 

Bar .  Nada  importa  ; 

tú  no  sabes  lo  que  caesta 
engañar  á  un  militar, 
que  ha  servido  en  las  banderas 
de  fiarle  y  Venus,  sobrina. 

Luc.  Mas  gloriosa  hará  la  empresa 
vencer  tari  grande  enemigo. 

T  lo  que  mas  me  consuela  , 
es  el  poder  engañaros 
ciu  yo  cargar  mi  conciencia, 
pues  tengo  vuestro  permiso. 

B¿*r.  Y  yo  iengo  la  licencia 
de  encerrarte  bajo  llave 
sin  qne  de  ello  tengas  queja. 

Luc .  Nade.  Voy  á  hace?  ahora 
de  papila  de  comedia, 
que  i  un  tutor  desconfiado 
á  su  pesar  se  la  pega. 

Será  preciso  tomar 
cire  humilde  y  de  reserva* 
ojos  bajos,  vista  zaina, 
cgiizsáas  la3  orejas. 

Vos,  tio  mió,  igualmente... 

Bar.  Oh!  yo  se  mea  lo  que  restl 
per  tr.i  port*. 

Sale  Oliva.  El  capitán. 

B¿zr.  Nuevo  refuerzo  me  llega. 

Oliva.  Yo  he  querido  presentarla 
de  ¿•dedo  qoe  en  la  escalera 
no  n»c3  le  truequen. 

Bar.  Bien,  bieo. 

Olivs,  tú,  vete  fuera  (vase  Oliv.) 

Sale  Frontín  y  cuatro  esportilleros 
que  trtzen  dos  maletas  ,  tendía  una 
estará  encerrado  el  Marqués. 

Bar.  Ahijado,  con  cuanto  gozo 
entre  mis  brazos  te  estrecho  l 
Front.  Baenos  dias  mi  padrino  ; 
á  fe  que  ya  estáis  muy  viejo. 
Pensé  hallaros  enterrado 
á  mi  arribo.  En  fin  me  elhago 
de  veros  tan  rozagante. 
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que  podéis  esperar  nietos 
si  os  casais.  Disimulad 
el  qae  me  atreva  á  of<  eceros 
estas  cuatro  bagatelas 
de  Indias,  para  un  obsequio 
a  mi  futura  muger. 

Les  dije  i  estos  majaderos 
que  las  dejaran  abajo. 

Váyanse.  ( vanse  l os  esportilleros J 
Luc.  Que  aire  tan  grosero! 

Es  imposible,  Liseta, 
que  aunque  perdamos  el  pleito, 
yo  de  la  mano  á  este  bornbi  e. 
.Liseta .  Callad,  no  le  perderemos» 
Vamos  á  ver  estas  cosas 
de  Indias.  Fron.  Quedo,  quedo, 
que  son  cosas  delicadas, 

J  se  ban  de  sacar  con  tiento. 
Abramos  esta.  ( mostrando  la  ma¬ 
leta  en  que  no  está  el  Marques.  ) 
Bar.  No,  no, 

porque  otras  cosas  tenemos 
que  tratar  mas  importantes. 
Lisela.  Dadme  las  llaves. 

Fron.  Convengo.  Toma. 

Al  darlas  le  aprieta  la  mano . 

Liseta.  Frontín  es  sin  duda; 

y  por  cual  empezaremos ? 

Fron.  Por  esta.  ( la  que  no  está  el  Mar .) 
Bar.  Que  impertinente 

estás!  Liseta.  En  esto  no  ofendo. 

Liseta  se  pone  d  registrar  lo  que  hay 
en  la  maleta  ,  p<  ro  aplicando  el  oido 
con  atención  d  lo  que  hablan . 

Front.  Sin  duda  vuestra  sobrina 
es  esta  joven:  los  ojuelos 
me  agradan  ;  pejo  está  seria 
y  pensativa.  Ya  veo 
que  la  abrá  sobrecogido 
mi  presencia ,  pues  no  creo 
esperase  ella  tener 
un  marido  tan  completo. 

Luc.  Seguramente,  señor 
Front •  De  un  marino  el  himeneo 
es  lo  mas  apetecible. 

Es  tan  limitado  el  tiempo 

que  acompaña  á  su  muger, 
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que  si  le  disgusta,  el  riesgo, 
la  inconstancia  de  las  ondas 
hacen  su  disgusto  rueños, 
con  ia  dulce  espectativa 
de  quedar  viuda  muy  presto. 

Luc.  Pues  si  yo  llego  í  casarme 
con  el  dueño  que  apetezco, 
sentiré  sobrevivii  le  , 
y  no  gozar  el  contento 
de  que  siempie  me  acompañe. 

Front  Pues  madama,  según  eso 
yo  soy  vuestro  hombre.  Jamás 
os  dejare  ni  un  momento 
de  mi  lado.  Correreis 
las  borrascas  y  los  riesgos 
que  yo  corra;  y  si  el  navio 
▼a  á  parar  á  los  infiernos  , 
á  descansar  con  los  diablos, 
los  dos  juntitos  iremos. 

Luc.  Yo  no  gusto  de  la  mar, 
que  al  instante  me  mareo. 

Front.  Padrino,  sabéis  que  digo? 
que  en  vuestra  sobrina  veo 
señales  de  que  no  gusta 
de  mi  ;  acaso  tendremos 
algún  amor  en  campaña? 
hab  adme  claro,  sin  miedo, 
que  por  vida  de...  B ar.  Capitán, 
do  por  eso  esteis  inquieto, 
es  una  gran  bagatela, 
que  risa  os  dará  ei  saberlo. 

En  la  mesa  os  contaré 
la  historia.  Pretende  un  necio 
y  presumido,  jugarnos 
una  pieza.  Front.  Yo  rebiento 
de  corage.  Quién  se  atreve, 
por  vida  dei  can-cervero, 
á  ser  mi  rival  ?  Ignora 
ese  infame  que  yo  puedo 
disputársela  ai  demonio 
Á  cuchilladas?  no  quiero 
me  dilatéis  la  noticia 
de  mi  rival  un  momento. 

Dónde  está?  quién  es?  que  venga, 
si  es  tan  valiente  y  tan  diestro. 
Por  vida... 

Liseta.  El  maldito  finge  paparte.) 
con  entusiasmo.  Bar .  Teneos. 

Front.  No  quiero,  padrino.  Y  vos 
admitís  á  ese  perverso?  fáelta*) 
no  me  hagais  la  mogigata, 


ni  finjáis  encogimientos. 

Clarito,  claro,  le  amais? 

Tjuc.  A  responderle  no  acierto» 

Front.  Vamos. 

Bar.  Por  Dios  que  mi  ahijado 
es  valiente  con  estremo. 

Venid  conmigo  los  dos, 
y  allá  dentro  trataremos 
el  asanto  mas  despacio. 

Front .  Solo  por  vuestro  respeto 
me  templaré.  No  he  tenido 
en  el  tiempo  qae  navego 
y  corro  la  mar,  nn  dia 
de  temporal  tan  deshecho. 

Dame  esa  mano,  muchacha, 
para  templar  este  fuego. 

Va  á  tomar  la  mano. 
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Luc.  Qae  grosería  es  la  vuestra? 

Bar.  Despacio,  ahijado  con  eso. 

L tic.  Yo  castigaré  el  insulto. 

Le  da  un  bofetón . 

Front.  Oh  que  dulcísimos  dedos! 
maldita  sea  tu  mano,  {aparte.) 

•  me  parece  que  es  de  hierro. 

Bar.  Hasta  que  seáis  su  esposo, 
mirad  que  yo  no  consiento 
esas  licencias.  Front.  Padrino, 
bien  escarmentado  quedo. 

Van  se  los  tres. 

Usela.  El  maldito  de  Frontín 
que  bien  finge!  yo  no  entiendo 
como  se  hace  el  capitán, 
sin  duda  está  de  concierto 
con  Oliva.  Marq.  Abre,  Liseta. 

De  dentro  de  la  maleta. 

Lis .  Quién  me  nombra?  á  nadie  veo» 

Marq.  Liseta,  abre;  que  me  abogo 
en  la  maleta.  Lis.  Oh  que  bueno! 
dejadme  ver  si  seguros 
estamos:  si:  pues  que  es  esto? 

Abriendo  la  maleta. 

Marq.  Abre  aprisa,  que  me  ahogo. 


Gracias  á  Dios  quej’ya  puedo 
respirar.  Ocúltame 
donde  quieras,  presto],  presto. 
Liseta.  Yo  no  se  donde  ocultaros  * 
porque  no  hay  seguro  puesto , 
según  la  desconfianza 
del  Barón.  Pero  este  enredo 
es  forjado  por  Oliva?  Marq .  No. 
Lis.  Por  el  capitán?  Marq.  Menos» 
Liseta .  Quién  lo  ha  fraguado? 
Marq .  La  vieja 

Nanci,  es  quien  todo  lo  ha  hecho. 

Buscó  al  capitel  á  bordo ¿ 

y  le  tiene  fingiendo 

que  el  Barón  no  está  en  Marsella, 

y  que  tardará  lo  menos 

hasta  mañana  en  venir. 

Liseta.  De  e»e  modo  ya  tenemos 
asegurada  la  empresa. 

Marq.  Sí,  y  en  el  primer  momento 
favorable,...  Liset.  Algano  viene 

Se  oye  ruido  como  de  llegar  gente , 
y  el  Marques  se  oculta. 

j  - 

de  prisa.  En  este  aposento 
ocultaos.  Pronto,  pronto. 

Sale  Oliva  coi  riendo.  Liseta,  Liseta. 

Id  se' a.  Qaé  hay? 

Oliva.  Gran  nueva!  ya  le  tenemos, 

Liseta.  Cómo? 

Oliva.  Habla  bajo,  allí  está.... 

Liseta.  Quién? 

Oliva  El  Marqaes  cuando  menos. 

Liseta.  Tú  estás  loco? 

Oliva.  No;  de  todo 

me  ha  dado  un  esportillero 
cuenta  Y  el  señor  Frontin 
se  ha  fingido  el  embustero 
que  es  el  capitán  Rolando...» 

El  Marquesito  está  dentro 
de  esa  maleta  Francisco 
se  le  llevará  ahora  mesmo 
á  sü  casa;  y  despaes, 
cuando  Lingamba  haya  vuelto 
de  una  cierta  comisión, 
á  Frontin  le  volveremos 
el  bofetón  y  los  palos 
que  yo  recibidos  tengo. 

Liseta.  Te  han  engañado.  Yo  acabo 
de  abrir  en  este  momento 


tute  el  Barón  la  maleta, 
y  nada  encontrado  habernos 
mas  que  géneros,  muy  ricos 
de  Indias.  Olivm  No  puede  ser  eso. 

Liseta.  Mirala  vacía.  Oliva.  Oyes? 
cómo  soy  qne  ya  sospecho 
de  tí :  te  has  hecho  á  la  banda 
del  Marques  ?  Lise.  Eres  an  necio. 
Pues  tú  sospechas  de  mi, 
atrevido?  fuera  de  eso, 
cómo  ha  d«  caber  un  hombre, 
por  chico  que  sea,  dentro? 

Oliva.  Uno?  y  dos  también,  Liseta. 

Liseta.  Pues  yo  digo  que  ni  medio. 

Oliva.  Calta,  tonta.  Mira,  mira 
6i  cómodamente  quepo 
yo  en  ella,  (se  mete  en  la  maleta .) 

Liseta.  Sí,  y  la  cabeza 

no  es  una  parte  del  cuerpo  ? 

Oliva,  La  cabeza  también  cabe. 

Liseta.  Pues  métela,  y  lo  veremos. 

Oliva .  Mírala  metida.  Liseta.  Estés, 
Oliva,  á  tu  gusto?  Oliva  Ciei  to, 

Liseta.  Pues  ahora  me  pagarás 
Cierra  la  maleta • 
la  sospecha,  infame,  perro. 

Oliva.  Acaba  ya;  ábreme, 
qae  tne  ahogo  sin  remedio. 

Liseta.  No  importa,  asi  no  podrás 
estorvar  nuestros  provectos. 

Sale  Francisco, 

Franc.  He  .de. .lie. -var..al..Mar..ques 
á  cu. .es. .tas?  y  si...no..t>ue  .do.. 

Oliva.  Francisco?  Señor  Barón? 

Liseta.  Grita,  grita,  majadero^ 
hasta  que  te  oiga  este  sordo. 

Oliva.  Que  me  ahogo. 

Liseta.  Eso  queremos. 

Franc.  Li  ..se..ta,.ayú. da.,.me...tu. 
Entre  Limeta  y  Francisco  llevan 
la  . maleta  hasta  afuera. 
Co..mo..pe..sa,  el  ..Mar..qués? 

Liseta.  Presto, 

•  señor  Marqués,  ya  habéis  visto 
que  todo  se  ha  descubierto. 

La  puerta  está  libre  ahora; 
salvaos  al  instante  ,  y  luego 
á  Oliva  tened  seguro, 
y  yo  avisaros  ofrezco 
de  lo  que  ocurra. 

Marq.  Y  por  qué 
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quieres  que  huya,  si  tenemos 
asegurada  la  acción? 

Liseta.  Falta  mucho  para  eso: 
es  preciso  que  os  salvéis, 
que  yo  acá  tengo  un  proyecto. 

Id  á  recibir  á  Oliva 

que  es  importante  en  estrenuo ; 

y  cuidado  no  se  escape, 

que  es  enemigo  á  quien  temo. 

¿farq.  Voime,  pero  acuérdate 
que  mi  vida  y  alma  dejo 
en  tus  manos,  y  que  penden 
de  tu  lealtad  y  celo.  ( vase .) 

Liseta.  Ahora  será  preciso 
que  yo  dé  un  golpe  maestro. 
Oliva  está  asegurado, 
ero  yo  acusarle  debo 
e  to  !o  lo  que  ha  pasado, 
descubriéndolo  primero 
al  Barón,  pues  que  no  puede 
tardar  ya  macho  en  saberlo. 
Ganemos  su  confianza 
de  esta  suerte ,  que  veremos 
lo  que  ha  de  seguir  después. 

Sale  Front.  Liseta ,  sigae  fingiendo, 
que  todo  va  de  primor. 

Liseta.  Pues  escápate  corriendo 
antes  que  venga  el  Barón, 
que  todo  está  descubierto. 

Front .  Liseta,  como? 

Liseta.  El  Marques 

ya  estará  en  su  casa. 

¥ 

Front.  Oh  cielos? 

Liseta .  Escapa,  escapa ,  Frontín, 
ahora  que  los  porteros 
no  están  á  la  puerta,  huye. 

Front.  Ei  Barón  ( Al  irse  Frontín 
sale  el  Barón  y  le  quiere  detener  ¿ 
Liseta  finge  que  se  desmaya.) 

Bar.  A  dónde  vais? 

ahora  el  café  tomaremos. 

Front.  Padrino,  vuelvo  al  instante, 
que  detenerme  no  puedo, 
rae  ocurre  una  diligencia 
necesaria^con  estremo.  (V .  corrien.  ' 

Bar.  Liseta  está  desmayada! 
que  le  habrá  dado  ? 

Liseta.  Ya  vuelvo.  (aparte.) 

Bar.  Parece  que  se  recobra. 

Liseta.  Qué  maldad,  oh  santos  cielos! 
Ah  señor!  ah  buen  Baroa! 
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Bar.  Qae  ha  sucedido?  qué  es  esto? 

L iseta.  Apenas  podre  decirlo. 

Bar.  Esplíearce  estos  misterios. 

El  capitán  va  tui  bado. 

A  tí  desmayada  encuentro; 
acaso  se  habrá  mi  ahijado 
atrevido  á  tu  respeto? 
estos  diablos  de  marinos 
suelen  ser  algo  traviesos. 

Liseta.  Ah  señor!  que  e»  otra  cosa. 
El  Marques...*  ese  perverso 
de  Oliva....  el  capitán. 

Bar.  Muger  6  diablo»  acabemos. 

Liseta.  El  infame  Oliva  os  vende, 
y  de  la  parte  se  ha  hecho 
del  Marques.  Bar.  De  que  lo  sabes? 

Liseta.  De  haber  visto  ahora  mesmo 
que  el  Marques  estaba  oculto 
en  una  maleta  Vtdlo, 
una  falta.  Bar.  Y  dónde  esta? 

L iseta.  El  vil  Oliva  ,  sabiendo 
que  yo  habia  conocido 
su  traición,  en  el  momento 
•  hizo  cargar  á  Francisco 
la  maleta,  conduciendo 
en  ella  al  Marques.  Señor, 
también  es  un  fingimiento 
lo  del  capitán.  No-  visteis 
cómo  de  aquí  salió  huyendo? 
pues  fue  porque  yo  quería 
avisaros;  pero  luego 
sobrecogida  del  susto 
no  pude  gritar,  cayendo 
desmayada  como  visteis. 

Y  aseguro  que  aun  no  he  vuelto 
en  mi.  Bar.  Dame  mil  abrazos 
por  lo  mucho  que  te  debo. 

Oh  fiel  Liseta!  sin  tí 
ya  hubieran  logrado  el  hecho 
esos  canallas:  td  sola 
eres  de  quien  fiar  puedo. 

Toma  este  bo'sillo,  toma, 
por  recompensa  á  tu  celo. 

Liseta.  Señor,  yo  no  os  he  servido 
por  Ínteres,  si  no  afecto. 

Nadie  ha  de  tener  la  gloria 
de  dar  fin  á  ta!  enredo, 
si  no  yo.  Bar.  De  tí  confio: 
todo  será  corto  premio 
para  pagar  tu  lealtad. 

Mas  no  perdamos  el  tiempo. 


Lingamba  y  Francisco  están 

fuera  de  casa:  cerremos 

con  diligencia  la  puerta 

de  la  calle:  aseguremos 

á  mi  sobrina.  Td  eres 

de  los  criados  modelo  (vase.) 

Liseta  Ve  aqui  un  oro  bien  ganado, 
y  sin  ningún  contratiempo : 
viva  la  muger  que  tiene 
presencia  de  animo.  Esto 
va  bien  hasta  ahora:  solo 
resta  que  finalizemos 
felizmente.  Pero  es  fácil: 
á  Oliva  temer  debemos; 
pero  este  no  volverá 
hasta  acabar  el  proyecto. 

El  pobre  Barón  me  paga 
pródigamente  y  contento: 
que  le  burle,  culpa  es  suya. 

Por  qué  ha  de  presumir  necio 
ser  mas  astuto  que  todos, 
para  escitar  el  deseo 
de  engañaile?  A  qué  enrerrarno* 
lo  mismo  que  en  un  convento? 

No  sabe  que  las  niugeres 
son  como  el  fruto  en  el  bnerto, 
que  cuánto  mas  se  le  guarda, 
le  suelen  robar  mas  presto? 

Ay  oro!  bendita  sea 

quien  te  adquiere  con  su  ingenio! 


ACTO  TERCERO. 


Jardín  de  la  casa  del  barón  *  á  la 
derecha  tapia  corrida  con  una  puerta 
que  figure  ser  la  entrada  de  la  calle, 
y  un  agujero  junto  al  suelo  capaz  de 
admitir  una  personal  en  el  fondo  ha 
de  haber  una  puerta  d  cada  lado  ,  y 
junto  d  la  de  ta  izquierda  una  reja 
baja  ,  de  la  alie  d  su  tiempo  se  arran¬ 
car  di  un  hierro  para  que  pueda  salir 
una  persona:  encima  de  la  misma  pu - 
erta  habrá  otra  reja  en  donde  d  su 
tiempo  se  presenta* a  Liseta:  en  el  fon» 
do  ha  de  haber  dos  árboles  corpulentos: 
Frontín  va  saliendo  del  agujero  des - 


pues  de  echar  ahajo  las  matas  con  que 
estaba  tapado. 

Obscuro . 

Front.  No  veo  gota:  si  caigo 
á  fe  qae  habré  conseguido 
buena  pensión  vitalicia. 

Liseta?  aun  no  ha  venido, 
y  es  ía  hora  justamente 
de  estar  sola  en  este  sitio, 
según  dice  en  el  billete 
en  que  me  ha  dado  el  aviso 
por  la  vieja  JNanci.  El  tiempo 
se  va  pasando  muy  vivo. 

Liseta?  eh?  á  la  otra  puerta. 
Mejor  será  no  hacer  ruido, 
y  esperar.  Las  once  lian  dado, 
y  si  á  las  doce  concluido 
no  está  nuestro  gran  proyecto, 

Jo  habernos  todo  perdido. 

For  la  puerta  de  la  izquierda 
debe  venir,  pues  el  tio 
Ja  de  la  derecha  ocupa  (ruido 
en  las  noches  del  estío,  (dentro. 
Huido  siento,  y  veo  luz; 
no  es  ella.  Pero  que  miro? 
Mirando  por  la  cerradura  de  la 
puerta  de  la  izquierda . 
Muchos  vienen.  Quién  será? 
si  me  bailan  aquí  escondido 
me  matan  á  palos,  l’obre 
de  mi!  me  estaré  quedito. 

Salen  el  Barón  ,  y  Lingamba  con  luz 
por  la  puerta  de  la  derecha. 

Liset.  Pues  no  son  mas  de  las  once, 
debeis  esperar.  Barón.  Te  digo 
que  no  temo  nada,  nada: 
bien  puedo  dormir  tranquilo. 

Yo  me  retiro  á  mi  cuarto. 

Liseta.  Los  amantes  son  malignos, 
quien  sabe...  Barón.  No  receles: 
ucila  se  ha  recogido, 
de  esto  yo  estoy  bien  seguro, 
la  precaocion  be  tenido 
para  que  no  me  la  pegue, 
de  quitarla  los  vestidos: 
no  hay  chimenea  en  su  cuarto, 
por  las  ventanas  afirmo 
que  no  ha  de  salir,  pues  tienen 
rejas  de  hierro.  Ya  has  visto 
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como  he  cerrado  la  puerta,, 
la  llave  está  en  el  bolsillo; 
ademas  el  capitán.... 

Liseta.  Y  sabéis  qué  sea  el  mismo 
Rolando  ese  capitán? 

Porque  yo,  señor,  no  olvido 
el  chasco  pasado.  Barón.  De  eso 
yo  respondo.  Prevenido 
ademas  el  capitán, 
duerme  en  el  cuarto  vecino, 
al  menor  ruido  despierta. 

Su  criado  que  es  bien  listo 

en  la  antecámara  está 

con  nuestro  sordo  Francisco. 

Son  precauciones  demás, 
pues  si  la  verdad  te  digo  , 
ni  para  un  reo  de  estado 
se  toman  tantas.  Me  rio 
de  tu  miedo.  Yo  acostumJjro 
ha  lo  menos  veinte  y  cinco 
años ,  á  no  ;*»tar  despierto 
á  las  nueve.  En  fin,  yo  vivo 
satisfecho  de  tu  celo, 
y  por  eso  me  retiro. 

Liseta  De  veras  vais  descuidado  ? 

Bar.  A  Dios  Liseta  Lis.  Os  lo  estimo. 

L ing.  Muchacha  duerme  sin  miedo, 
que  yo  quedo  vestido 
á  esperar  á  los  canallas 
que  sean  tan  atrevidos 
que  piensen  ganar  ta  puerta» 

Os  acordáis  de  aquel  sitio, 
capitán  ,  que  nos  pusieron  .. 

Bar.  Dájate  ahora  de  sitios, 

Lingamba.  Liseta.  Yo  velaré 
por  vos,  y  haré  entretenido 
el  rato  con  mi  guitarra, 
y  si  no  dormís,  afirmo 
qoe  probareis  mi  lealtad. 

Bar.  Bastante  prueba  he  tenido: 
estoy  satisfecho.  Liseta.  Bien, 

tomad  la  llave,  suplico, 
y  cei  rar  ñor  fuera.  Barón.  No, 
sospechar  fuera  delito 
de  tí.  Liseta.  Hacedme  este  gusto. 

bar.  Te  has  empeñado,  (la  toma.) 

Liseta.  Os  lo  estimo.  (  vase  y  el 
Buenas  noches.  (  Barón  cierra . 

Ling.  A  Dios  chica. 

Bar.  Lingamba,  qué  regocijo 
tendré  mañapa  de  darlo 
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el  pésame  al  aturdido 

dei  Marqués  !  Ling.  Si  él  estuviera 

acostumbrado  á  los  sitios, 

£  guardar  las  fortalezas, 
í  dar  coa  los  enemigos 
en  emboscada,  á  el  asalto, 
como  á  pasar  á  cuchillo 
£  una  guarnición  rebelde.... 

Mi  camarada,  ahora  mismo 
se  me  viene  á  la  memoria 
la  retirada  que  hicimos  ... 

Bar.  Déjate  de  retiradas 

y  vámonos.  Ling.  Bien,  ya  os  sigo. 
Léanse  por  la  puerta  del  Barón. 

Front.  Qué  he  oído?  ah  traidora 
Liseta!  ah  cocodrilo! 
me  has  hecho  venir  tan  solo 
para  qne  sea  testigo 
de  tu  perfidia?  Si  yo 
no  temiera  ser  oido 
del  Barón  y  de  su  fiel 
inválido,  que  imagino 
me  molerían  á  palos , 
yo  vengaría  este  ind’goo 
proceder.  Rabio  de  ira: 
si  pudiera  enfurecido 
insultarla.»..  Qué  no  pueda 
oírme!...  Anda  maldito 
Llega  d  la  puerta  por  donde  entró 
Liseta }  y  dice  por  la  cerradura. 
monstruo,  serpiente,  lagarto, 
y  todo  lo  que  hay  ,  y  ha  habido 
mas  malo  en  el  mundo,  anda, 
yo  te  desprecio,  maldigo 
y  detesto. 

Mientras  este  monólogo  Liseta  sale 
por  la  reja  del  cuarto  de  Lucila  qui¬ 
tando  un  hierro  de  ella,  y  le  da  una 
palmada  en  las  espaldas . 

Liseta.  Viva,  viva. 

Todo  eso  hablaba  conmigo? 

Front .  Ay!  qué  veo? 

Liseta ,  Muchas  gracias, 
señor  picaro  atrevido. 

Front.  Eres  bruja?  Liset.  Soy  muger 
que  vengarme  solicito. 

Front.  De  dóude  sales?  Liset.  De  allí. 
Front.  Por  la  paerta  no  has  salido. 
Liseta.  Si  por  la  puerta  saliera 
sería  un  raro  prodigio? 
eso  lo  hace  cualquiera. 


Fron%  Pues  por  dónde  aquí  has  venido? 
Liseta.  Por  la  reja,  desplomando 
nn  hierro  con  artificio. 

Front.  Has  arrancado  algún  otro 
(  pues  esto  es  lo  mas  preciso) 
de  la  del  cuarto  de  tu  ama? 
Liseta .  Tanto,  amigo,  no  he  podido, 
que  son  muy  fuertes. 

Front.  Pues  cómo 

la  sacaremos?  Liseta.  Chitito, 
que  ya  está  fuera.  Front.  Liseta, 
y  como  lo  has  conseguido? 

Liseta.  De  esta  manera.  El  Barón 
satisfecho  de  sí  mismo, 
fue  al  cuarto  de  la  sobrina, 
y  conforme  los  vestidos 
esta  se  quitaba,  él 
por  mí  idea  dirigido 
los  iba  tomando;  ella 
de  puntillas  muy  quedito 
por  detras  de  las  cortinas 
pasa,  mientras  que  yo  finjo 
que  ya  esta  acostada....  alarga 
la  cabeza  el  pobrecitoj, 
y  ifl  dice:  buenas  noches; 
en  cuy'»  tiempo  preciso 
ia  sobrina  fue  á  mi  cuarto. 

Torno  la  luz,  y  conmigo 
se  viene  muy  satisfecho; 
pone  como  en  nn  castillo 
sus  centinelas  de  vista; 
quiere  hasta  ver  conseguido 
su  fin,  velar,  y  yo  le  ruego 
que  se  recoja  tranquilo; 
y  fiado  en  mi  lealtad 
hace  lo  que  yo  le  digo. 

Para  enviarte  el  papel, 
ona  casualidad  hizo 
que  viera  pasar  á  Nanci 
por  la  puerta ,  y  se  lo  tiro 
por  un  balcón,  confiada 
en  que  baria  este  servicio. 

Ya  te  he  contado  la  historia 
de  todo  lo  qae  ha  ocurrido. 

Front.  Como  en  vísperas  de  tonto 
estoy  cou  lo  que  te  he  oido; 
tu  ingenio  astuto  me  admira, 
y  temo  ser  tu  marido. 

Liseta  Como  no  seas  celoso , 
no  temas  nada,  bobilto. 

Fron.  de  veras?  Lise.  Todo  ti  3tG.cet* 


por  tan  difícil  tenido, 
consiste  en  hacerse  amable, 
sin  reserva,  dulce,  fino, 
un  esposo,  y  no  celoso 
como  los  mas.  Fron.  Oh  !  yo  he  vi  to 
a  machos  qae  han  engañado 
sus  mngeres  sin  motivo. 

"Limeta.  Es  ana  vulgaridad. 

Pero  el  tiempo  es  muy  precioso. 
Mi  ama  me  espera.  Yo  voy 
á  qae  se  ponga  un  vestido 
de  su  hermano.  Al  momento 
señalado,  muy  quedito 
bajará  por  la  escalera 
escusada.  Has  entendido? 

Oliva  sale  por  el  boquerón  de  la 
tapia. 

Oliva .  Fortuna  ha  sido  encontrar 
esta  entrada.  Ya  respiro. 

Ijiseta.  Que  dices? 

Frontil 7.  Qae'  til ,  Liseta, 
harás  feliz  á  un  marido. 

Liseta .  Ve  á  decir  á  tu  señor, 
que  sin  falta,  prevenido 
este  de  aqui  á  un  cuarto  de  hora. 

Oliva.  Ola!  ola!  que  he  oido? 

L iseta.  Qae  por  fuera  del  jardín 
de  una  palmada  sin  ruido, 
oiré  la  seña,  y  cuando 
sea  el  momento  preciso 

'  yo  cantare  á  la  guitarra 

mientras  que  todos  dormidos, 

etcetera,  que  al  instante 

entre  al  jardín.  Oliv  Bravo!  lindo! 

Creyendo  que  es  Frontín  quien  habla. 

Liseta.  Lindo  no  mas?  escelente. 
Ten  cuenta  con  lo  que  digo: 
dentro  de  un  coarto  de  hora. 
Dinie,  Oliva  que  se  hizo? 

Front.  Está  encerrado  el  ladrón. 

Liseta.  Que  bien  le  habrán  sacudido 
el  polvo! 

Front.  Si,  en  boenas  manos 
el  miserable  ha  caido ! 

Liseta.  Me  alegro:  bien  ioi  merece: 
es  un  necio  presumido, 
y  mas  feo  que  un  ahorcado. 

Front.  Y  yo  que  te  he  parecido  ? 

Liseta.  Buena  diferencia  va; 

tu  eres  galan  y  entendido. 

Front.  Ah,  picardía  i  que  Oliva 
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no  sea  de  esto  testigo! 
comr¿  rabiaría.  Liseta.  Vete: 
se  ligero,  exacto,  vivo 
y  silencioso ,  qae  es  todo 
lo  qae  ahora  necesito.  (  vase.) 
Liseta  entra  en  su  cuarto  por  la  reja. 
Frontín  que  la  ha  acompañado  ha  es¬ 
tado  delante  de  manera  que  Oliva,  cree 
que  ha  entrado  por  la  puerta.  Fron • 
un  se  va  por  el  agugero  de  la  tapia . 

Sale  Oliva  de  donde  estaba  oculto. 
Oliva.  Pues  yo  lo  estorbaré  todo. 
Habrá  un  picaro  canalla 
inas  infame  que  Frontín! 

Ah  vil  Liseta!  ha  malvada ! 
Prevengamos  al  Barón 
de  lo  que  estos  viles  tratan. 
Cómo  se  alegrará  al  verme  ! 

Señor  Barón?  si  es  que  se  halla 
durmiendo?  señor  Barón? 

Pues  no  ha  de  estar  en  la  cama, 
porque  hay  laz:  Llamo  mas  fuerte, 
que  en  esto  no  arriesgo  nada. 
Liseta  no  puede  oirme  , 
su  cuarto  á  mucha  distancia 
está  de  aquí,  y  cuando  me  oiga 
no  será  mas  acertada 
sa  traición  Señor  Baroo? 
Llamando  d  la  puerta  izquierda . 
Ling  d.°  Quién  es  el  que  ahora  llama? 
Oliva.  Yo  soy.  Ling.  Y  quién  eres  tú? 
Oliva.  Oliva.  Ling.  Oliva? 
Oliva.  Despacha. 

Ling.  Vete  noramala,  perro, 
no  me  obligues  á  que  salga 
y  te  rebane;  las  piernas, 
picaron  ,  á  cuchilladas. 

OH  va.  Buen  recibo!  puede  el  diablo 
darme  suerte  mas  contraria? 

Pero  siempre  la  inocencia 
ha  sido  tan  bien  trabada. 

Tengo  mucho  que  decir 
al  Barón,  padre  Lin gamba. 

Sale  Lin  zamba  con  gorro  de  dormir  , 
una  luz  y  el  sable  desnudo. 

Ling.  Qué  tienes  tú  que  decirle, 
picaro,  infame,  canalla? 

Oliva.  Yo  te  ruego  que  le  digas 
que  un  secreto  de  importancia 
tengo  que  comunicarle. 

Ling.  Quieres  otra  vez  pegarla 
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cómo  enanclo  las  maletas? 
pues  por  vida  de  mi  abijada 
la  vivandera  ...  Oliva  Ve,  corre, 
mira  que  el  tiempo  se  pasa. 

Ling.  No  mientes,  picaron?  Oliv.  No. 

Ling.  Yo  voy  á  llamarle.  Aguarda, 
que  si  mientes  ,  te  llevarán 
dos  mil  diablos  en  volandas 
por  esos  aires  ,  del  tajo 
que  te  de  el  padre  Lingamba.  {va.) 
Entra  Lingamba  en  el  cuarto  clel 
Barón  ,  Oliva  le  quiere  seguir  , y  le 
da  con  la  puerta  en  la  cara. 

Oliva.  Ve  aquí  como  por  ser  fiel 
todos  me  insultan  y  tratan. 
Preciso  es  reconciliarme 
con  el  Barón.  Cosa  es  llana, 
que  el  servicio  que  le  hago 
me  ha  de  valer  mucha  plata 

Sale  el  Marón  con  bata  y  gorro  ,  y 

Lnigamba  como  anteriormente  salió. 

Bar.  Eres  tú  el  traidor  Oliva? 
vienes  como  esta  mañana, 
con  otro  emedo?  Oliva  Señor, 
de  rodillas  á  tus  plantas 
te  pido  que  me  perdones 
del  error  en  que  te  hallas. 

loar.  Miserable,  ruin,  bribón. 

O  ■iva  No  merece  mi  eficacia 
en  serviros,  ese  trato. 

Bar .  En  qué  me  sirves? 

Oliva.  No  tarda 

on  ccai  to  de  hora  en  quedar 
vuestra  sobrina  robada, 
y  Liseta  lo  ha  dispuesto. 

Btfr.  Cómo  tu  lengua  malvada 
se  atreve  á  su  lealtad? 

Oliva  Mirad,  señor,  que  os  engaña, 
que  ella  me  hizo  llevar 
á  casa  del  Marqués.  Mar.  Calla, 
maldito,  embustero,  infame. 

Oliva.  Creedme,  yo  bien  gritaba 
en  la  maleta,  y  el  sordo, 
aunque  me  desgaritaba  , 
no  me  oia.  Llevánme 
á  aquella  maldita  casa 
clel  Marqués.  Cuatro  lacayos 
de  la  maleta  me  sacan  ; 
uno  me  da  un  pescozón, 
otro  me  da  de  pitadas, 
y  por  último,  entre  todos 


la  solemnísima  manta 
que  se  ha  dado  entre  lacayos; 
y  si  el  Marqués  no  me  saca 
de  sus  manos,  quedo  en  ellas: 
sin  darme  un  vaso  de  agua 
encerrado  me  han  tenido 
ha«ta  ahora,  que  mi  maña 
pudo  quebrantar  las  puertas 
de  un  jardín  ;  salto  las  tapias, 
y  el  jai  dinero  y  su  mozo 
pensando  que  á  hurtar  entraba 
las  flores,  me  dan  mil  palos. 
Vuelvo  á  repasar  las  tapias, 
caigo  en  un  foso ,  me  rompo 
la  cabeza:  voces  varias 
oigo  que  dicen:  ladrones, 
ese  es.  Sígueme  la  guardia; 
pero  púdeme  escapar 
por  foi  tur.a  de  sus  garras. 

Brzr.  Y  que  mas  ? 

O. iva.  Que  ,  no  es  bastante 
tanto  tropel  de  desgracias? 
llego  á  la  puerta,  la  hallo 
á  piedra  y  lodo  cerrada; 
doy  vuelta  al  jardín  ,  y  hallo 
un  boquerón,  que  la  entrada 
me  facilitaba.  A  Liseta 
oigo  baldar  muy  ¡  ecatada 
Con  Frontín  Mar.  Calla,  bribón; 
mientes  ,  porque  yo  encerrada 
la  tengo  en  su  cuarto.  L ing.  Oliva, 
cuántas  botellas  de  España 
has  bebido?  Oliva.  Voto  al  sol, 
que  aquí  estaba  la  malvada 
con  Fiontin  cd  capitán. 

Dentro  de  poco  se  aguarda 
al  Marqués.  La  señal  es  , 
que  ha  de  dar  una  palmada, 
y  Liseta  cantará 
al  compás  de  la  guitarra  ¿ 
mientras  que  todos  dorm  idos,  . 
etcétera.  La  alhaja 
de  la  sobrina  vendrá 
al  jardín  muy  recatada, 
huirá  con  el  Marqués  , 
y  buen  viaje  Mar.  Ala !  Alai 

ya  esto  merece  atención. 

S¡  Liseta  está  ganada 
y  Francisco,  estoy  perdido. 

Oliva.  Pues  resolved  sin  tardanza. 

Mar.  Yo  ios  quiero  sorprender. 
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«i  dices  verdad.  Lingamba?\ 

Lvig.  Mi  capitán  ,  yo  soy  vuestro, 
contra  toda  esa  canalla. 

B ar.  Entra  por  tu  carabina. 

Ling.  La  carabina  me  mandas 
que  torne?  paes  todo  el  mundo 
«mere  esta  noche  sin  falta. 

Entra  y  sale  con  la  carabina. 

Oli  va.  De  estos  árboles  cubiertos 
estaremos.  Cuando  haya 
'  Apagan  las  luces , 
llegado  el  Marques,  atado 
le  llavamos  á  su  casa. 

Bar.  Pero  sin  hacerle  daño, 
que  le  he  dado  esta  palabra. 

Ling.  Pues  a  que  mi  carabina  ? 
sí  no  ha  de  ser  disparada 
cien  veces  en  un  minuto, 
como  en  aquella  batalla, 
que  si  os  acordáis,  maté 
mas  hombres.,.. 

Bar.  Oh  diablo!  calla, 

solo  es  para  amedrantarle. 

L ing.  Y  si  echa  mano  á  la  espada, 
6e  ha  de  estar  un  hombre  quieto 
sin  regalarle  una  hala? 

,•  por  vida  de....  Dar.  Eutonces  yo 
sald  e,  y  quedará  acabada 
la  cuestión.  Aqui  me  escondo, 
por  si  mi  sobrina  baja 
pillarla  al  paso.  La  llave 
toma  del  jardín  Qae  salga 
quiero  mas  cómodamente 
el  Marques  que  entró. 

Liseta  en  la  reja  del  cuarto  de 
Lucila . 

Liseta.  Mi  ama 

aun  no  se  ha  vestido.  Chis? 

Bar.  Ya  está  Liseta  en  campaña; 
escondeos.  Liset.  Yo  oigo  hablar. 
Eres  tu?  Barón.  Liseta  amada, 
yo  soy.  Liseta.  Este  es  el  Barón, 
cómo  no  dormirá?  Bar.  Baja, 
que  tengo  que  prevenirte 
una  cosa  de  importancia, 
v  al  instante  me  retiro. 

I /¡set.  ( ap  )  Eso  es  lo  que  yo  deseaba. 
Abrid ,  que  bajo  al  momento. 

Bar.  Valiente  chasco  Os  aguarda. 
Tendré  la  satisfacción 
de  reírme  á  carcajadas, 


,  cogiéndolos  en  el  hecho. 

Ling.  Ya  la  paciencia  me  falta. 

Esto  no  es  para  soldados 
Como  yo.  Mi  camarada....? 
mi  capitán?  Barón.  Chis. 

Ling .  Qué  chis? 

ni  diablo  l  (le  da  un  golpe  d  Oliva.) 
Oliva.  Padre  Lingamba, 
que  me  habéis  desbaratado 
la  mitad  de  las  quijadas. 

Sale  Liseta  con  una  guitarra  en  la 

mano. 

Liseta .  Qué  me  mandáis  ? 

Bar.  Siéntate. 

Liseta.  Despacio  estamos. 

Bar.  Qué  hablas? 

Se  sientan  en  unas  sillas  que  lia  de  " 
haber  junto  d  la  puerta  clel  cuarto  del 
Barón,  y  este  cierra  la  puerta  por 
donde  sale  aquella.  v, 

Liseta.  Nada:  mas  si  no  Uñéis 
'  alguna  cosa  muy  ardua 
que  decirme,  permitid 
me  acueste  que  estoy  cansada, 
y  e!  sueño  ya  me  acomete. 

Bar.  Tú  me  diste  la  paitbra 
de  estar  basta  media  noche 
sin  dormir:  ya  poco  falta. 

Liseta .  Es  verdad  ,  mas  el  sereno 
cruelmente  me  maltrata. 

Bar .  Después  que  te  despediste 
bajaste  ai  jardín? 

Liseta.  Desgracia,  (aparte.) 
todo  se  perdió,  él  me  vió. 

Oh  qué  idea  tan  estraña! 

Bar.  Yo  te  he  visto,  y  escuchado 
que  con  algano  aquí  hablabas. 
Liseta.  Es  imposible,  señor, 
pues  si  yo  estaba  encerrada. 

Bar.  Llaves  maestras  se  hacen ; 
y  que  abrias  y  cerrabas 
la  puerta  oi. 

Liseta.  Ya  respiro:  (aparte.) 

esto  me  dice  que  nada 
sabe.  Bar.  Nada  se  me  oculta. 

Dame  esa  llave,  despacha. 

Liseta .  No  tengo  ninguna  llave  , 
y  si  mi  verdad  no  basta  , 
registrarme.^  Bar.  La  tendrá 
mi  sobrina.  Liset.  A  fe  de  honrada 
que  lo  ignoro.  Bar.  Sí,  lo  creo... 
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Qué  es  eso?  Liset.  Es  mí  guitarra. 
Bar.  Pues  cauta  alguna  cosilla. 

Liseta.  Señor,  está  destemplada. 

Bar.  No  importa,  canta,  y  me  voy 
á  meter  luego  en  la  cama. 

Liseta .  Que  cantare? 

Bar.  Lo  que’quieras. 

Liseta.  ap.  La  ocasión  es  arriesgada» 
Canta.  No  fies  en  la  seña 
que]  y  o  te  he  dado , 
que  es  preciso  te  hayas 
equivocado : 

Porque  la  suerte 
no  siempre  á  los  amantes 
los  favorece . 

Se  oye  una  palmada . 

Bar.  Me  parece  que  en  la  calle 
hay  quien  aplaude  tu  letra. 

Liseta.  Esta  es  la  seña. 

Bar  Es  preciso 

que  cantes  ahora  ,  Liseta  , 
mientras  que  todos  dormidos..* 
porque  en  estremo  me  alegra. 
Liseta.  Todo  lo  sabe  ;  perdidos  (ap.} 
somos.  Señor*.... 

Bar.  Que  te  altera? 

ahora  te  haces  de  rogar? 

Liseta.  Yo  condeso  mi  flaqueza, 
todo  lo  sabéis.  Bar.  Qué  se? 
Liset  Postrada  á  las  plantas  vuestras.* 
Bar.  Levántate,  y  canta  al  panto, 
ó  teme  mi  enojo.  Ea , 
obedece.  Liseta.  Perdonadme.... 
si...  yo  pude...  Bar.  Eres  discreta,, 
y  desempeñas  tu  oficio; 
ahora  mando  me  obedezcas. 

Liseta.  Pues  que  gustáis,  cantaré. 
Marqués,  perdiste  la  apuesta.  ( ap .) 

Mientras  Liseta  canta  aparece  el 
Marques  por  el  agujero  :  Lucila  sale 
por  la  reja  del  hierro  desplomado ,  y 
va  derecho  adonde  están  Lingamba 
y  Oliva ,  los  cuales  engañados  por  el 
vestido  de  hombre  que  lleva  Lucila» 
la  tienen  por  el  Marques .»  y  la  ase - 
guran .  A  este  tiempo  el  Marques  ha¬ 
brá  ya  entrado  en  el  jardín ,  y  se 
esconderá *. 

Canta  Mientras  que  todos  dormidos 
Liseta.  &il  arma ,  galanes , 


y  no'  perdáis  la  ocasión , 
que  la\suerte  es  favorable • 
Guerra  abierta  ,  Guerra  abierta  f 
y  \elt  amor  quede  triunfante 
de  toda  la  astucia » 
de  todo  \el  desvelo 
de  tio  y  criados , 
que\  todos  son  neeios . 

Oliva.  Ya  le  tengo  asegurado: 
Marques,  ya  llegó  la  nuestra. 

Ling.  Quieto,  ó  te  salto  los  sesos 
con  dos  balas.  Bar.  Eb  !...  Liseta 
mientras  que  todos  dormidos...  &e. 

Canta  haciendo  burla * 

Liseta.  jOüva,  maldito  seas, 
que  nos  has  perdido. 

Marq.  Qué  oigo! 

Ling.  Vamos,  quietos.  No  te  muevas, 
ó  voto  á  mi  carabina  ... 

Oliva.  Lingamba  como  blasfema! 

Bar.  Buenas  noches,  señor  Marqúese 
sea  muy  enhorabuena» 

A  Lucila  creyendo  ser  el  Marques * 
Paciencia,  otra  vez  sereis 
inas  dichoso.  Sin  violencia 
acábese  esta  partida. 

Llevadie  á  su  casa  mesma 
1ú9  dos,  porque  en  el  camina 
no  le  roben  :  centinela 
haréis  hasta  media  noche 
vigilantes  á  su  puerta, 
y  luego  que  oigáis  las  doce 
daréis  por  aqui  la  vuelta. 

Buenas  noches  ,  mi  vecino, 
buenas  noches,  y  paciencia, 
que  el  viejo  Barón  ganó 
al  señor  Marques  la  apuesta. 

Lingamba  y  Oliva  se  llevan  á  Lucila 
por  la  puerta  del  jardín. 

El  va  sin  hablar  palabra. 

Un  ratón  en  ratonera, 
no  está  mas  avergonzado. 

Lo  mismo  me  sucediera 
si  me  la  hubiera  pegado. 

Y  td  »  bribona  embustera, 
que  dices?  Liset.  Qué  he  de  decir? 
ue  yo  cumplía  la  deuda 
e  buena  .criada  ,  haciendo 
el  oficio  de  tercera. 

Bar.  Subo  á  ver  á  mi  sobrina. 
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y  i  darle  la  enhorabuena. 

Cómo  se  sorprenderá, 
cuando  yo  la  dd  la  nueva 
de  que  ha  consegaido  yal 
por  ta  habilidad  la  empresa! 

M  erecias  que  ahora  mismo 
yo  te  plantara  á  la  puerta 
de  la  calle  ;  pero  vete 
á  tu  cuarto,  vil,  perversa, 
que  por  compasión  no  quiero 
que  al  sereno  ,  infame  ,  duermas. 

Fase  al  cuarto  ide  Lucila. 

& 

Ltset  i.  El  me  burla  y  con  razón, 
pues  lia  ganado  la  apuesta. 

Con  todo,  si  mientras  sube, 
la  señorita  pudiera 
salir  por  la  reja  ,  á  fe 
que  las  veces  le  volviera. 

Quiero  probar  Señorita? 

L lama  por  la  puerta  Quebrantada , 
Señorita?  Marq,  Eres  Liseta? 

L iseta.  Yo  soy  ,  y  vos  sois  Lucila? 

Marq,  Soy  el  Marques. 

I .iseta.  Que  estraña?  _ 
á  quien  llevaron? 

Marq.  A  tu  ama- 

Liseta.  De  veras,  Marques? 

Marq .  De  veras. 

Liseta.  La  alegría  me  reboza! 
viva  el  ardid  y  cautela. 

Quiero  llamar  al  Barón. 

Señor  Barón?  ( por  donde  entró.) 

Marq .  Oye,  espera. 

Liseta .  Señor  Barón? 

Marq.  Calla  ,  calla, 

dejame  salir.  Liseta.  Qod  buena! 
no  os  habéis  de  ir  :  es  preciso 
que  yo  mi  rebancha  tenga. 

Ah  señor  ?  señor  Barón ? 
venid,  venid,  que  os  esperan 
dos  amigos  que  pretenden 
reir  con  vos.  Marq .  Considera 
que  estará  de  mal  humor. 

Liseta.  No  lo  creáis  ,  su  cabeza 

Íioco  mas  ó  menos  es 
igera  como  las  nuestras. 

Señor  Barón? 

Sale  el  Barón  ,  Francisco  y  otro  cria¬ 
do  ,  estos  dos  con  luces . 

Bar.  Donde  diablos 

••ta  sobrina  se  encuentra? 


F"no  *está  en  la  cama.* 

L iseta  Ni  ha  estado. 

Fra.  Os  .di..go..que..por..la..,puer.  ta 
no  ..ha...sa...  li...do. ..  no... se... ñor. 
Bflr.  Qudjmiro?  Liset.  El  Marques. 
Bar  Liseta, 

y  rui  sobrina?  Liseta .  En  su  casa. 
Oliva  ,  por  orden  vuestra, 
y  Lingamba!  la  jhan  llevado. 

Bar.  Corrido  estoy  de  vergüenza, 
p Salen  Oliva  y  Lin gamba, | 

Oliva.  Las  doce  han  dado,  señor; 
ya  bien  encerrado  queda, 
y  venimos...  pero  cielos... 
es  ilusión  ,  es  quimera, 
ó  se  ha  convertido  en  dos? 

' Liseta .  Oliva,  tu  eres  un  bestia, 
presumido,  necio,  fatuo, 
sabe  ma9  que  tu,  Liseta. 

L ing.  Por  vida  ...  cómo,  á  un  soldado 
que  ha  guardado  ciudadelas 
se  le  trata  de  este  modo? 

Le  be  de  cortar  la  cabez?».  . 

Salen  Lucila  ,  Nanci ,  Frontín  y  cria» 
dos  del  Ma  ques  con  hachas . 

Luc,  Perdonarme,  señor  tio, 
si  habéis  perdido  la  apuesta. 
Fanci.  Ya  vereis  ,  señor  Barón, 
cuanto  pierde  el  que  sospecha 
de  una  criada  leal, 
como  Nanci.  Oliva.  Ab  mala  viejal 
Fanci.  Para  vengarme  de  vos 
yo  he  dado  toda  la  idea. 

Que',  pensabais  quedaría 
sin  el  castigo  la  ofensa 
indecente  de  arrojar 
á  la  calle  una  doncella- 
espoesta  á  perder  su  honor? 

Bar.  Y  quien,  maldita,  perversa, 
se  ha  de  atrever  á  tus  años? 
Nanci  Quien  ?  Lingamba  me  corteja 
v  Francisco. 

L ing.  Voto  al  diablo, 

que  mientes  como  uua  perra. 

Yo  á  un  cementerio  no  digo 
si  no  reiquenquen  par  ternam. 
Front.  T  oca  esa  mano  ,  que  til 
me  perteneces,  Liseta, 
por  derecho  de  conquista. 

L istia.  Que  viva  nuestr  a  destreza. 
f'ran .  Des.. per. .ta... re'  al  ca...pi...tan? 
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B ar.  Vete  al  demonio  ,  postema. 

Xjisrta.  Alegraos  ,  señor  Barón, 
que  ya  nada  se  remedia 
con  malhumorarse.  Lticil .  Tio, 

aunque  liemos  ganado  ,  os  queda 
siempre  sobre  mi  el  derecho 
que  os  dio  la  naturaleza; 
y  si  no  venís  gustoso 
tn  que  yo  al  Marques  le  ceda 
mi  mano  ,  obedeceré. 

Bar.  Cómo  negarle  pudiera 
una  cosa  que  ha  ganado? 

Cuando  el  capitán  lo  sepa 
se  ha  de  ahorcar.  Dale  la  mano, 
sobrino  ,  á  esa  picaruela. 

Marq v  Y  el  corazón. 

L ing.  Buen  provecho. 

Mas  quiero  yo  una  botella. 

Marq.  Ahora  falta  que  yo  premio 
como  debo  la  fineza 
con  que  los  tres  nos  servísteis, 
y  ha  de  ser  de  esta  manera. 
iSi  yo  os  tuviera  en  mi  casa 
poca  mi  cordura  fuera, 


que  criados  tan  sutiles 
dudo  que  á  nadie  convengan} 
mas  para  que  no  digáis 
que  soy  ingrato,  Liseta, 
casándote  con  Frontín 
te  señalaré  una  renta 
para  qae  sin  abasar 
íie  la  astucia  y  sutileza 
viváis  tranquilos  y  honrados* 
Ahora  Nanci  aie  queda, 
y  la  pensiono  también, 
pues  anciana  ya  se  encuentra, 
para  que  piense  en  morir; 
y  pues  ya  premiados  quedan, 
y  castigados  á  on  tiempo 
todos  ,  será  bien  que  adviertan 
que  no  se  debe  esponer 
el  honor  de  una  doncella 
á  praebas  tan  arriesgadas, 
pues  no  siempre  ia  prudencia 
y  la  virtud  se  reúnen 
para  evitar  que  perezca 
el  honor"  la  mas  sublimo 
y  recomendable  prenda. 
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tiéndese  en  su  librería  ,  frente  al  Migúele  te  ,  como  también  un 
gran  surtido  de  comedias  antiguas  y  modernas  }  tragedias,  ■ 

sainetes  y  Unipersonales .  * 
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Mentira  contra  mentira. 

Mi  retrato  y  el  de  mi  compadre. 
Misantropía  y  arrepentimiento. 
Morayma  (tragedia). 

Muerte  de  Abel  (tragedia). 

Mujer  por  fuerza. 

Mujer  varonil. 

No  hay  que  fiarse  de  compadres. 
Novia  tapada. 

Numa  (tragedia). 

Numancia  destruida  (tragedia). 
Novicio. 

Opera  y  el  Sermón. ' 

Opresor  de  su  familia. 

Opera  cómica. 

Oscar,  hijo  de  Osiam  (tragedia). 
Pagarse  del  esterior. 

Para  un  apuro  un  amigo. 

Parto  de  los  montes. 

Polilla  de  los  partidos. 

Primo  y  el  Relicario. 

Por  amar  perder  un  trono. 

Pancho  y  Mendrugo. 

Pelayo  (tragedia). 

Polixena. 

Penitencia  en  el  pecado. 

Posada  de  la  madona. 


Pablo  y  Virginia. 

Padre  de  familia. 

Presos  ó  el  parecido  (ópera). 
Prueba  caprichosa. 

Quien  será  su  padre. 

Rábula  (tragedia). 

Raquel  (tragedia). 

Rey  Eduardo. 

Ricardo  el  negociante. 

Robo  de  Elena. 

Reconciliación  ó  los  dos  hermanos. 
Rayo  de  Andalucía  y  guapo 
Francisco  Esteban. 

Rocío  la  Buñolera. 

Sancho  Ortiz  de  las  Roelas. 
Sofonisba  (tragedia). 

Segunda  dona ,  ó  ir  por  lana  y 
volver  trasquilado. 

Secreto  de  una  madre. 

Solterón  y  la  criada. 

Sal  de  Jesús. 

Tal  para  cual. 

Tonta  (La)  ó  ridículo  novio. 
Treinta  años  ó  vida  del  Jugador. 
Tío  Pablo  ó  la  educación. 
Trapisondas  por  bondad. 

Tercera  dama  duende. 


Too  es  jasta  que  me  enfae 
Torero  de  Madrid. 

Toros  del  Puerto. 

Triana  y  la  Macarena. 

Una  noche  de  novios. 

Una  travesura  (ópera). 

Urganda  la  desconocida. 

Un  año  de  matrimonio. 

Un  año  después  de  la  boda. 

Un  amante  aborrecido. 

Ultimo  de  la  raza. 

Un  mal  padre. 

Un  casamiento  provisional. 

Un  quinto  y  un  párvulo. 

Un  rival. 

Un  soldado  de  Napoleón. 

Virtud  en  la  indigencia. 

Un  loco  hace  ciento. 

Vergonzoso  en  Palacio. 

Viajante  desconocido. 

Vieja  y  las  calaveras,  ó  la  posada. 
Virginia. 

Viuda  de  Padilla. 

Valiente  Justiciero  y  Rico-home 
de  Alcalá.  (Corregida). 

Zenobia  y  Radamisto. 

Y  otras  muchas. 


COMEDIAS  DEL  TEATRO  ANTIGUO. 


Abre  el  ojo  ó  aviso  á  los  solteros. 
A  buen  padre  mejor  hijo. 

Anillo  de  Gijes  (tres  partes). 
Antes  que  te  cases  mira  lo  que 
haces. 

Armas  de  la  hermosura. 

Aspides  de  Cleopatra. 

Barón  (El). 

Boba  para  los  otros  y  discreta  para 
sí. 

Bruto  de  Babilonia. 

Buscona  ó  el  Anzuelo  de  Fenisa. 
Café  (El)  ó  la  Comedia  nueva. 
Casarse  para  vengarse. 

Castigo  de  la  miseria. 

Cerco  de  Roma. 

Conde  de  Saldaña  (dos  partes). 
Con  quien  vengo  vengo. 

Criado  de  dos  amos. 

Convidado  de  piedra. 

Dar  la  vida  por  su  dama. 

Defensor  de  su  agravio. 

De  fuera  vendrá  quien  de  casa  nos 
echará. 

Delincuente  honrado. 

Desdén  con  el  desdén. 

Dómine  Lucas 


Emperador  Alberto. 

Fuerza  lastimosa. 

Garrote  mas  bien  dado. 

Genízaro  de  Hungría. 

Hijos  de  Edipo  ó  Polinice. 
Huerfanita  ó  lo  que  son  los  pa¬ 
rientes. 

Inocencia  triunfante. 

Job  de  las  mujeres  Santa  Isabel. 
Juramento  ante  Dios. 

Licenciado  vidriera. 

Lindo  Don  Diego. 

Lo  cierto  por  lo  dudoso. 

Mas  heroico  español. 

Mas  vale  tarde  que  nunca. 

Mayor  monstruo  de  celos. 

Mágico  de  Salermo. 

Mas  ilustre  fregona  (cinco  partes). 
Mejor  alcalde  el  rey. 

Misantropía  y  arrepentimiento. 
Monstruo  de  la  fortuna. 

Mujer  de  dos  maridos. 

Negro  de  mejor  amo. 

Negro  mas  prodigioso. 

No  hay  cosa  buena  por  fuerza. 
Otelo  ó  moro  de  Venecia  (trage¬ 
dia). 


Perder  el  reino  y  poder. 
Pintor  fingido. 

Por  la  Puente  Juana. 
Primero  es  la  honra. 
Príncipe  prodigioso. 

Rencor  mas  inhumano. 
Restaurar  por  deshonor. 
Raquel  (tragedia). 

Reinar  después  de  morir. 
Renegado  de  Carmona. 
Rosario  perseguido. 

Sábio  en  su  retiro. 

Sancho  Ortiz  de  las  Rocías. 
Secreto  á  voces. 

Señorita  mal  criada. 
Señorito  mimado. 

Sí  de  las  niñas. 

Si  una  vez  llega  á  querer. 
Tercero  de  su  afrenta. 
Trampa  adelante. 
Travesuras  son  valor. 
Triunfo  del  Ave  María. 
Valiente  justiciero. 

Ver  y  creer. 

Vida  es  sueño. 

Viejo  y  la  niña. 

Zeloso  y  la  tonta. 


Abate  y  el  albañil.  „ 

Accidentes  de  una  fiesta  y  juga¬ 
dor  Pineti. 

Agente  de  sus  negocios. 

Alcalde  de  la  Aldea. 

Alcalde  justiciero. 

Alcalde  proyectista. 

Alcalde  toreador. 

Almacén  de  criadas. 

Almacén  de  novias. 

Ama  loca  y  paje  lerdo. 

Amantes  disfrazados. 

Amigo  de  todos. 

Amo  y  criado ,  y  casa  de  vinos 
generosos. 

Amor  abandonado  y  paje  desgra¬ 
ciado. 

Andaluzas  y  manolo. 

Anteojo  (El). 

Aspides  (Los). 

Astucia  de  la  alcarceña. 

Astucia  de  una  criada. 

Astucias  conseguidas. 

Astucia  estudiantina. 

Astucias  desgraciadas. 

Avaracia  castigada ,  ó  los  segun¬ 
dones. 

Avaro  arrepentido. 

A  un  engaño  otro  mayor ,  ó  el 
barbero  que  afeitó  el  burro. 
Baile  desgraciado. 

Bellos  caprichos. 

Besugueras. 

Boda  de  Don  Patricio. 

Boda  del  tio  Carcoma. 

Burlador  burlado. 

Burla  del  pintor  ciego. 

Burla  del  miserable. 

Burla  del  posadero. 

Bandos  del  Avapies  y  venganzas 
del  Zurdillo. 

Buñuelo  (tragedia  burlesca). 
Botero  (tragedia). 

Botellas  del  olvido. 

Cada  uno  en  su  casa  y  Dios  en  la 
de  todos ,  y  no  hay  que  fiar  en 
vecino. 

Café  (El). 

Calceteras  (Las). 

Calderero  y  la  vecindad. 

Callejón  de  la  Plaza  mayor. 

Careo  de  los  majos. 

Casa  de  abates  Jocos. 

Casa  de  Tócame  Roque. 

Casado  por  fuerza. 
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Casamiento  desigual ,  Gutibam- 
bas  y  Muc ibarrenas. 

Casarse  con  su  enemigo. 

Casero  burlado. 

Castañeras  picadas. 

Castigo  de  la  miseria. 

Caballero  de  Medina. 

Caballero  de  Sigiienza ,  Don  Pa¬ 
tricio  de  Lucas. 

Caudal  del  estudiante. 

Ciego  por  su  provecho. 

Cochero  Mr.  Corneta. 

Codicia  burlada. 

Comedia  de  las  maravillas. 
Compadre ,  ó  chasco  de  la  onza. 
Cortejos  burlados. 

Cortejo  escarmentado. 

Cornejo,  ó  la  parodia  del  Paolí. 
Cortejo  fastidioso. 

Criados  astutos  y  embrollos  des¬ 
cubiertos. 

Criados  embrollistas. 

Criados  y  el  enfermo. 

Cuentas  de  propios  y  arbitrios. 
Curiosa  burlada. 

Chasco  de  las  arracadas. 

Chasco  délos  cesteros  (de  magia). 
Chasco  del  sillero  (segunda  parte 
de  la  lotería).* 

Chico  y  la  chica. 

Chirivitas  el  yesero. 

Chismosas. 

Dentista  fingido* 

Dia  de  correo. 

Dia  de  la  lotería  (primera  parle). 
Dichoso  desengaño  y  tesoro  en  el 
infierno. 

Dizfraz  venturoso. 

Discreta  y  la  boba. 

Disimular  para  mejor  su  amor 
lograr. 

Donde  las  dan  las  toman ,  y  za¬ 
patero  renegado. 

Don  Chicho. 

Don  Marcelino  el  letrado. 
Dormilón. 

Dos  hermanos ,  uno  gloton  y  otro 
desmemoriado. 

Dos  libritos, 

Dos  viejos ,  uno  llorando  y  otro 
riendo. 

Dos  viuditas. 

Efectos  de  un  cortejo  y  criada 
vergonzosa. 

Elección  de  novios. 
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Embarazada  ridicula. 

Enfermo  fugitivo  ó  la  geringa. 
Engaño  desengaño. 

Engaño  descubierto. 

Enredador  chasqueado ,  ó  el 
Biombo. 

Escarmiento  de  estafadoras  y  des¬ 
engaños  de  amantes. 
Escarmiento  sin  daño  y  paya 
madama. 

Esquileo  (El). 

Estatua  fingida  ,  ó  el  santo. 
Estremeño  en  Madrid. 

Estera  (La). 

Estudiante  burlado  ,  ó  licenciado 
Candonga. 

Estudiantes  petardistas. 

Exámen  de  cortejos  y  aprobación 
para  serlo. 

Francho  y  Pascual  (diálogo  entre 
dos  tunantes). 

Falsa  devota. 

Fandango  del  Candil. 

Fantasma  del  lugar. 

Fiesta  del  lugar  en  Navidad. 
Figuras  de  movimiento  ó  burla 
del  mesonero. 

Fin  del  pavo. 

Fuera  (El). 

Gansos  (Los). 

Gato  (El). 

Gato  y  la  montera. 

Genios  encontrados. 

Gitano  Canuto  Mujarra ,  ó  dia  de 
toros  en  Sevilla. 

Gracioso  en  engaño  creido  y 
duende  fingido. 

Hambriento  de  Nochebuena. 

Herir  por  los  mismos  filos. 
Hidalgo  de  Barajas. 

Hidalgo  consejero. 

Hijito  de  vecino. 

Hombres  solos.  v 
Inesilla  de  Pinto. 

Inocente  afortunada. 

Inocente  Dorotea. 

Juanito  y  Juanita. 

Locos  de  Sevilla. 

Lugareña  astuta. 

Novios  aburridos. 

Novios  espantados. 

Varita  de  virtudes. 

Zara. 

Zeloso. 

Y  otros  muchos  mas. 


